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II 

(Neleģislatīvi akti) 

REGULAS 

KOMISIJAS REGULA (ES) Nr. 4/2014 

(2014. gada 6. janvāris), 

ar ko groza Regulu (EK) Nr. 640/2009 par Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīvas 2005/32/EK 
īstenošanu attiecībā uz ekodizaina prasībām elektromotoriem 

(Dokuments attiecas uz EEZ) 

EIROPAS KOMISIJA, 

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību, 

ņemot vērā Eiropas Parlamenta un Padomes 2009. gada 
21. oktobra Direktīvu 2009/125/EK, ar ko izveido sistēmu, lai 
noteiktu ekodizaina prasības ar enerģiju saistītiem ražoju­
miem ( 1 ), un jo īpaši tās 15. panta 1. punktu, 

pēc apspriešanās ar Ekodizaina apspriežu forumu, 

tā kā: 

(1) Komisijas Regulas (EK) Nr. 640/2009 ( 2 ) īstenošanas gaitā 
gūtā pieredze liecina par to, ka ir jāgroza daži Regulas 
(EK) Nr. 640/2009 noteikumi, lai novērstu netīšu ietekmi 
uz motoru tirgu un to produktu veiktspēju, uz kuriem 
attiecas minētā regula. 

(2) Pēc nesenajiem notikumiem elektromotoru tirgū ir mainī­
jušās augstuma, apkārtējās vides maksimālās un mini­
mālās gaisa temperatūras un dzesējošā ūdens tempera­
tūras robežvērtības, kuras norāda, ka motors darbojas 
pastiprinātas slodzes apstākļos un ka tādēļ tam ir nepie­
ciešama īpaša konstrukcija. Minētās pārmaiņas ir jāatspo­
guļo minētajā regulā. 

(3) Šajā regulā paredzētie pasākumi ir saskaņā ar atzinumu, 
ko sniegusi komiteja, kura izveidota ar Direktīvas 
2009/125/EK 19. panta 1. punktu, 

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU. 

1. pants 

Grozījumi Regulā (EK) Nr. 640/2009 

Regulu (EK) Nr. 640/2009 groza šādi: 

1) regulas 1. pantu aizstāj ar šādu: 

“1. pants 

Priekšmets un piemērošanas joma 

1. Šajā regulā noteiktas ekodizaina prasības motoru, 
tostarp arī citos produktos iebūvētu motoru, laišanai tirgū 
un nodošanai ekspluatācijā. 

2. Šo regulu nepiemēro: 

a) motoriem, kas paredzēti ekspluatācijai, tos pilnībā 
iegremdējot šķidrumā; 

b) motoriem, kuri pilnībā iebūvēti produktos (piemēram, 
ierīcēs, sūkņos, ventilatoros vai kompresoros) un kuru 
energoefektivitāti nav iespējams testēt atsevišķi no attie­
cīgā produkta; 

c) motoriem, kas paredzēti ekspluatācijai tikai: 

i) augstumā, kas pārsniedz 4 000 metru virs jūras 
līmeņa; 

ii) apkārtējās vides gaisa temperatūrā, kas augstāka par 
60 °C; 

iii) maksimālajā ekspluatācijas temperatūrā, kas augstāka 
par 400 °C; 

iv) apkārtējās vides gaisa temperatūrā, kas ir zemāka par 
– 30 °C (visiem motoriem) vai zemāka par 0 °C 
(motoriem ar ūdens dzesēšanu); 

v) apstākļos, kad dzesējošā ūdens temperatūra produkta 
ieejā ir zemāka par 0 °C vai augstāka par 32 °C; vai

LV 7.1.2014. Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis L 2/1 

( 1 ) OV L 285, 31.10.2009., 10. lpp. 
( 2 ) OV L 191, 23.7.2009., 26. lpp.



vi) sprādzienbīstamā vidē, kā definēts Eiropas Parlamenta 
un Padomes Direktīvā 94/9/EK (*); 

d) motoriem ar bremzi; 

izņēmums ir informācijas sniegšanas prasības I pielikuma 
2. punkta 3. līdz 6. apakšpunktā un 12. apakšpunktā. 

___________ 
(*) OV L 100, 19.4.1994., 1. lpp.”; 

2) Regulas (EK) Nr. 640/2009 I pielikumu groza saskaņā ar šīs 
regulas pielikumu. 

2. pants 

Stāšanās spēkā 

Šī regula stājas spēkā divdesmitajā dienā pēc tās publicēšanas 
Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī. 

To piemēro no dienas, kas ir sešus mēnešus pēc tās spēkā 
stāšanās dienas. 

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs. 

Briselē, 2014. gada 6. janvārī 

Komisijas vārdā – 
priekšsēdētājs 

José Manuel BARROSO 

PIELIKUMS 

Grozījumi Regulas (EK) Nr. 640/2009 I pielikumā 

Regulas I pielikuma 2. punktā pēc trešās daļas iekļauj šādu daļu: 

“Ja motora uzrakstu plāksnes izmēra dēļ nav iespējams norādīt visu informāciju, kas minēta 1. apakšpunktā, 
marķējumā norāda tikai nominālo efektivitāti (η) pie pilnas nominālās slodzes un sprieguma (U N ).”
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KOMISIJAS REGULA (ES) Nr. 5/2014 

(2014. gada 6. janvāris), 

ar kuru groza Direktīvu 2008/38/EK, ar ko izveido tādas dzīvnieku barības paredzēto lietojumu 
sarakstu, kas paredzēta īpašiem barošanas mērķiem 

(Dokuments attiecas uz EEZ) 

EIROPAS KOMISIJA, 

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību, 

ņemot vērā Eiropas Parlamenta un Padomes 2009. gada 
13. jūlija Regulu (EK) Nr. 767/2009 par barības laišanu tirgū 
un lietošanu un ar ko groza Eiropas Parlamenta un Padomes 
Regulu (EK) Nr. 1831/2003 un atceļ Padomes Direktīvu 
79/373/EEK, Komisijas Direktīvu 80/511/EEK, Padomes Direk­
tīvas 82/471/EEK, 83/228/EEK, 93/74/EEK, 93/113/EK un 
96/25/EK un Komisijas Lēmumu 2004/217/EK ( 1 ), un jo īpaši 
tās 10. panta 5. punktu, 

tā kā: 

(1) Saskaņā ar Regulas (EK) Nr. 767/2009 32. panta 2. 
punktu Komisijai līdz 2010. gada 1. septembrim tika 
iesniegti vairāki atļaujas piešķiršanas pieteikumi, lai atjau­
ninātu paredzēto lietojumu sarakstu, kā izklāstīts minētās 
regulas 10. pantā. 

(2) Daži no šiem pieteikumiem attiecas uz izmaiņām nosa­
cījumos, kas saistīti ar īpašiem barošanas mērķiem 
“Barības atjaunošana, atveseļošanās” attiecībā uz suņiem 
un “Fizioloģiskās gremošanas stabilizācija” attiecībā uz 
barību, kas var saturēt piedevas koncentrācijā, kas 
pārsniedz attiecīgo fiksēto maksimālo saturu kompleksajā 
barībā vairāk nekā 100 reižu, kā minēts Regulas (EK) Nr. 
767/2009 8. panta 2. punktā. Pārējie pieteikumi attiecas 
uz jauniem īpašiem barošanas mērķiem saistībā ar 
prasību, kas noteikta Regulas (EK) Nr. 767/2009 8. 
panta 2. punktā. 

(3) Turklāt saskaņā ar Regulas (EK) Nr. 767/2009 10. pantu 
Komisija saņēma pieteikumu iekļaut īpašo barošanas 
mērķi “Joda līmeņa samazināšana barībā hipertiroīdisma 
gadījumā” attiecībā uz kaķiem. 

(4) Īpašs barošanas veids ir bolu ievadīšana. Lai garantētu 
pienācīgu un drošu bolu izmantošanu kā barību, kas 
paredzēta īpašiem barošanas mērķiem, ir jānosaka 
vispārējas prasības attiecībā uz nosacījumiem, kas saistīti 
ar konkrētiem paredzētajiem lietojumiem. 

(5) Komisija visus pieteikumus, tostarp dokumentāciju, darīja 
pieejamu dalībvalstīm. 

(6) Pieteikumos ietvertā dokumentācija liecina, ka attiecīgās 
barības konkrētais sastāvs atbilst paredzētajiem īpašajiem 
barošanas mērķiem “Barības atjaunošana, atveseļošanās” 
attiecībā uz suņiem, “Fizioloģiskās gremošanas stabilizā­
cija”, “Joda līmeņa samazināšana barībā hipertiroīdisma 
gadījumā” attiecībā uz kaķiem, “Atbalsts, sagatavojoties 
sporta aktivitātēm un atjaunojot spēku pēc tām” attiecībā 
uz zirgu dzimtas dzīvniekiem, “Nepietiekama dzelzs 
daudzuma kompensācija pēc dzimšanas” attiecībā uz 
zīdāmiem sivēniem un teļiem, “Nagu, kāju un ādas reģe­
nerācijas uzlabošana” attiecībā uz zirgiem, atgremotājiem 
un cūkām, “Atbalsts, sagatavojot dzīvniekus meklēšanās 
periodam un reprodukcijai” attiecībā uz zīdītājiem un 
putniem un “Ganāmu dzīvnieku ilgtermiņa nodrošinā­ 
šana ar mikroelementiem un/vai vitamīniem” attiecībā 
uz atgremotājiem ar funkcionējošu spurekli. 

(7) Turklāt novērtējums liecināja, ka attiecīgajai barībai nav 
nelabvēlīgas ietekmes uz dzīvnieku veselību, cilvēku vese­
lību, vidi vai dzīvnieku labturību. Izvērtējot dokumentā­
ciju, tika pārbaudīts, ka raksturojums “augsts konkrētas 
barības piedevas līmenis” nozīmē lielu attiecīgās piedevas 
līmeni, kas pietuvojas attiecīgajam fiksētajam maksimā­
lajam saturam kompleksajā barībā, taču nepārsniedz šo 
saturu. 

(8) Tādēļ pieteikumi ir derīgi, un īpašie barošanas mērķi būtu 
jāpievieno paredzēto lietojumu sarakstam un būtu 
jāmaina nosacījumi, kas saistīti ar īpašiem barošanas 
mērķiem “Barības atjaunošana, atveseļošanās” un “Fizio­
loģiskās gremošanas stabilizācija”. 

(9) Tādēļ būtu attiecīgi jāgroza Direktīva 2008/38/EK.
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(10) Tā kā drošības apsvērumi neparedz tūlītēju izmaiņu 
piemērošanu attiecībā uz barību, kura pašlaik ir likumīgi 
laista tirgū, ir lietderīgi noteikt pārejas periodu, lai iein­
teresētās personas varētu sagatavoties jauno prasību izpil­
dei. 

(11) Šajā regulā paredzētie pasākumi ir saskaņā ar Pārtikas 
aprites un dzīvnieku veselības pastāvīgās komitejas atzi­
numu, un Eiropas Parlaments un Padome pret tiem nav 
iebilduši, 

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU. 

1. pants 

Direktīvas 2008/38/EK I pielikumu groza saskaņā ar šīs regulas 
pielikumu. 

2. pants 

Barību, kas ir iekļauta šīs regulas pielikumā un minēta Regulas 
(EK) Nr. 767/2009 8. panta 2. punktā, kura jau ir likumīgi laista 
tirgū pirms 2010. gada 1. septembra un ražota un marķēta 
pirms 2014. gada 27. jūlija, var turpināt laist tirgū un lietot, 
līdz izbeidzas esošie krājumi. Ja šī barība ir paredzēta lolojum­
dzīvniekiem, iepriekšējā teikumā minētais datums ir 2016. gada 
27. janvāris. 

3. pants 

Šī regula stājas spēkā divdesmitajā dienā pēc tās publicēšanas 
Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī. 

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs. 

Briselē, 2014. gada 6. janvārī 

Komisijas vārdā – 
priekšsēdētājs 

José Manuel BARROSO
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PIELIKUMS 

Direktīvas 2008/38/EK I pielikumu groza šādi: 

1) pielikuma A daļai pievieno šādu punktu: 

“10. Ja īpašiem barošanas mērķiem paredzētu barību laiž tirgū bolu veidā kā tādas barības sastāvdaļas vai papildu barība, kas paredzētas individuālai piespiedu ievadīšanai orāli, barības marķējumā attiecīgā 
gadījumā norāda bola maksimālo pastāvīgas atbrīvošanās ilgumu un daudzumu, kurš atbrīvojas diennaktī, katrai piedevai, attiecībā uz ko noteikts maksimāli pieļaujamais saturs kompleksajā barībā. Pēc 
kompetentās iestādes pieprasījuma barības apritē iesaistītais uzņēmējs, kurš laiž tirgū bolus, sniedz pierādījumu, ka dienā pieejamais piedevas līmenis gremošanas traktā attiecīgā gadījumā nepārsniegs 
piedevas maksimālo saturu, kas noteikts uz kilogramu kompleksās barības visā barošanas periodā (lēnas atbrīvošanās iedarbība). Ieteicams, ka barību bolu veidā ievada tikai veterinārārsts vai cita 
kompetenta persona.”; 

2) pielikuma B daļu groza šādi: 

Īpašs barošanas mērķis Būtisko uzturīpašību raksturojums Dzīvnieku suga vai 
kategorija Marķējuma norādes Ieteicamais ilgums Citi noteikumi 

a) starp īpašā barošanas mērķa “Lipīdu metabolisma regulācija hiperlipidēmijas gadījumā” rindu un īpašā barošanas mērķa “Vara samazināšana aknās” rindu iekļauj šādu rindu: 

“Joda līmeņa samazināšana 
barībā hipertiroīdisma gadī­
jumā 

Ierobežots joda līmenis: maksimāli 
0,26 mg/kg lolojumdzīvnieku 
kompleksajā barībā ar mitruma 
saturu 12 % 

Kaķi Kopējais joda saturs Sākumā līdz 3 mēnešiem Marķējumā norāda: “Pirms lietošanas vai 
pirms lietošanas ilguma pagarināšanas 
ieteicams konsultēties ar veterinārār­
stu.” ” 

b) īpašā barošanas mērķa “Barības atjaunošana, atveseļošanās” dzīvnieku suga vai kategorija: “Suņi un kaķi” rindu aizstāj ar šādu: 

“Barības atjaunošana, atveseļo­ 
šanās (*) 

Augsts enerģijas īpatsvars, svarīgāko 
barības vielu un viegli sagremojamo 
sastāvdaļu augstas koncentrācijas 

Suņi un kaķi — Viegli sagremojamas 
sastāvdaļas, ieskaitot to 
apstrādi, ja vajadzīgs, 

— Enerģētiskā vērtība, 

— n-3 un n-6 taukskābju saturs 
(ja ir pievienotas) 

Kamēr atgūst veselīgumu Ja barība ir paredzēta ievadīšanai pa 
caurulīti, marķējumā norāda: “Ievadīšana 
veterinārā uzraudzībā.” 

Enterococcus faecium DSM 10663 / 
NCIMB 10415 (E1707) 

Papildu barība var saturēt barības 
piedevas no funkcionālās grupas 
“zarnu floras stabilizatori” koncen­
trācijā, kas pārsniedz attiecīgo fiksēto 
maksimālo saturu kompleksajā 
barībā vairāk nekā 100 reižu. 

Suņi Nosaukums un pievienotais zarnu 
floras stabilizatora daudzums 

10 līdz 15 dienas — Nodrošina, ka barības lietošanas 
pamācībās ir ievērots zarnu floras 
stabilizatora tiesību aktos noteiktais 
maksimālais saturs kompleksajā 
barībā. 

— Marķējumā norāda: “Pirms lieto­ 
šanas vai pirms lietošanas ilguma 
pagarināšanas ieteicams konsultēties 
ar veterinārārstu.” 

(*) Ražotājs var papildināt īpašo barošanas mērķi ar norādi “aknu lipidoze kaķiem”.”
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c) īpašā barošanas mērķa “Fizioloģiskās gremošanas stabilizācija” rindu aizstāj ar šādu: 

Fizioloģiskās gremošanas 
stabilizācija 

Zema buferspēja un labi sagremo­
jamas sastāvdaļas 

Sivēni — Viegli sagremojamas 
sastāvdaļas, ieskaitot to 
apstrādi, ja vajadzīgs 

— Buferspēja 

— Savelkošo vielu avots(-i) (ja 
tādas ir pievienotas) 

— Gļotvielu avots(-i) (ja tādas ir 
pievienotas) 

No 2 līdz 4 nedēļām Marķējumā norāda: 

“Gremošanas traucējumu vai to riska 
laikā un atveseļošanās laikā.” 

Viegli sagremojamas sastāvdaļas Cūkas — Viegli sagremojamas 
sastāvdaļas, ieskaitot to 
apstrādi, ja vajadzīgs 

— Savelkošo vielu avots(-i) (ja 
tādas ir pievienotas) 

— Gļotvielu avots(-i) (ja tādas ir 
pievienotas) 

Barības piedevas, kas ietilpst katego­
rijas “zootehniskās piedevas” 
funkcionālajā grupā “zarnu floras 
stabilizators”, kā minēts Regulai (EK) 
Nr. 1831/2003 I pielikumā. 

Papildu barība var saturēt barības 
piedevas no funkcionālās grupas 
“zarnu floras stabilizatori” koncen­
trācijā, kas pārsniedz attiecīgo fiksēto 
maksimālo saturu kompleksajā 
barībā vairāk nekā 100 reižu. 

Dzīvnieku sugas, 
attiecībā uz kurām 
zarnu floras stabi­
lizatoru lietošana ir 
atļauta 

Nosaukums un pievienotais zarnu 
floras stabilizatora daudzums 

Līdz 4 nedēļām Barības marķējumā norādīt: 

1) “Gremošanas traucējumu vai to riska 
laikā un atveseļošanās laikā.”; 

2) attiecīgā gadījumā – “Barība satur 
zarnu floras stabilizatoru koncentrā­
cijā, kas pārsniedz atļauto maksi­
mālo saturu kompleksajā barībā 
vairāk nekā 100 reižu.” 

Nodrošina, ka barības lietošanas pamā­
cībās ir ievērots zarnu floras stabiliza­
tora tiesību aktos noteiktais maksimālais 
saturs kompleksajā barībā. 

d) starp īpašā barošanas mērķa “Acidozes riska mazināšana” rindu un īpašā barošanas mērķa “Ūdens un elektrolīta līdzsvara stabilizācija” rindu iekļauj šādas rindas: 

“Ganāmu dzīvnieku ilgtermiņa 
nodrošināšana ar mikroele­
mentiem un/vai vitamīniem 

Augsts šādu piedevu līmenis: 

— mikroelementi 

un/vai 

Atgremotāji ar 
funkcionējošu 
spurekli 

— Nosaukumi un katra 
pievienotā mikroelementa, 
vitamīna, provitamīna un 
ķīmiski skaidri definētu vielu 
ar līdzīgu iedarbību kopējie 
daudzumi. 

Līdz 12 mēnešiem — Lietošana bolu veidā ir atļauta. Bols 
var saturēt līdz 20 % dzelzs inertā, 
bionepieejamā veidā, lai palielinātu 
tās blīvumu.
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— vitamīni, provitamīni un ķīmiski 
skaidri definētas vielas ar tiem 
līdzīgu iedarbību. 

Papildu barība var saturēt barības 
piedevas koncentrācijā, kas pārsniedz 
attiecīgo fiksēto maksimālo saturu 
kompleksajā barībā vairāk nekā 100 
reižu. 

— Katra mikroelementa un/vai 
vitamīna daudzums, kurš 
atbrīvojas diennaktī, ja tiek 
lietoti boli. 

— Mikroelementa vai vitamīna 
maksimālais pastāvīgas 
atbrīvošanās ilgums, ja tiek 
lietoti boli. 

— Barības marķējumā norādīt: 

“— Attiecīgā gadījumā jāizvairās 
vienlaicīgi papildināt piedevas 
ar maksimālo saturu no citiem 
avotiem papildus tiem, kas 
iekļauti bolā. 

— Pirms lietošanas ieteicams 
konsultēties ar veterinārārstu 
vai uztura speciālistu par: 

1) mikroelementu līdzsvaru 
dienas devā; 

2) ganāmpulka stāvokli attie­
cībā uz mikroelementiem. 

— Attiecīgā gadījumā bols satur x 
% inertās dzelzs, lai palielinātu 
tās blīvumu.” 

Nepietiekama dzelzs 
daudzuma kompensācija pēc 
dzimšanas 

Augsts dzelzs savienojumu līmenis, 
kas atļauts “mikroelementu savieno­
jumu” funkcionālajā grupā, kas 
ietilpst kategorijā “uzturfizioloģiskās 
piedevas”, kā minēts Regulas (EK) Nr. 
1831/2003 I pielikumā. 

Papildu barība var saturēt dzelzi 
koncentrācijā, kas pārsniedz attiecīgo 
fiksēto maksimālo saturu komplek­
sajā barībā vairāk nekā 100 reižu. 

Zīdāmi sivēni un 
teļi 

Kopējais dzelzs saturs Pēc dzimšanas līdz 3 nedē­ 
ļām 

Nodrošina, ka barības lietošanas pamā­
cībās ir ievērots tiesību aktos noteiktais 
maksimālais dzelzs saturs kompleksajā 
barībā. 

Nagu, kāju un ādas reģenerā­
cijas uzlabošana 

Augsts cinka līmenis. 

Papildu barība var saturēt cinku 
koncentrācijā, kas pārsniedz attiecīgo 
fiksēto maksimālo saturu komplek­
sajā barībā vairāk nekā 100 reižu. 

Zirgi, atgremotāji 
un cūkas 

Kopējais daudzums: 

— cinks 

— metionīns 

Līdz 8 nedēļām Nodrošina, ka barības lietošanas pamā­
cībās ir ievērots tiesību aktos noteiktais 
maksimālais cinka saturs kompleksajā 
barībā.
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Atbalsts, sagatavojot dzīv­
niekus meklēšanās periodam 
un reprodukcijai 

— Augsts selēna līmenis, un 

E vitamīna minimālais saturs uz 
kg kompleksās barības ar 
mitruma saturu 12 % cūkām ir 
53 mg, trušiem – 35 mg, 
suņiem, kaķiem, ūdelēm – 
88 mg; 

minimālais E vitamīna saturs 
vienam dzīvniekam dienā aitām 
ir 100 mg, liellopiem – 300 mg, 
zirgiem – 1 100 mg 

vai 

— augsts A vitamīna 

un/vai D vitamīna līmenis un/vai 

beta-karotīna minimālais saturs ir 
300 mg vienam dzīvniekam 
dienā. 

Papildu barība var saturēt selēnu, A 
un D vitamīnu koncentrācijā, kas 
pārsniedz attiecīgo fiksēto maksi­
mālo saturu kompleksajā barībā 
vairāk nekā 100 reižu. 

Zīdītāji Nosaukumi un kopējie katra 
pievienotā mikroelementa un 
vitamīna daudzumi. 

— Govis: apstiprināts, ka 
var lietot 2 nedēļas 
pirms grūsnības beigām 
līdz nākamajai grūsnībai. 

— Sivēnmātes: 7 dienas 
pirms atnešanās līdz 3 
dienām pēc atnešanās un 
7 pirms pārošanās līdz 3 
dienām pēc pārošanās. 

— Citi sieviešu kārtas zīdī­
tāji: apstiprināts, ka var 
lietot no grūsnības 
pēdējā posma līdz nāka­
majai grūsnībai. 

— Vīriešu kārtas dzīvnieki: 
reproduktīvās aktivitātes 
periodu laikā. 

— Nodrošina, ka barības lietošanas 
pamācībās ir ievērots tiesību aktos 
noteiktais maksimālais saturs 
kompleksajā barībā. 

— Barības marķējumā norādīt: 

“Norādījumi par situācijām, kurās 
barības lietošana ir piemērota.” ” 

— Augsts A vitamīna un/vai D vita­
mīna līmenis 

vai 

— augsts selēna un/vai cinka līme­
nis, un/vai minimālais E vitamīna 
saturs 44 mg/kg kompleksajā 
barībā ar mitruma saturu 12 %. 

Papildu barība var saturēt selēnu, 
cinku, A un D vitamīnu koncentrā­
cijā, kas pārsniedz attiecīgo fiksēto 
maksimālo saturu kompleksajā 
barībā vairāk nekā 100 reižu. 

Putni Nosaukumi un kopējie katra 
pievienotā mikroelementa un 
vitamīna daudzumi. 

— Sieviešu kārtas dzīvnie­
kiem: meklēšanās laikā 

— Vīriešu kārtas dzīvnie­
kiem: reproduktīvās akti­
vitātes periodu laikā.
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e) starp īpašā barošanas mērķa “Elektrolītu zaudējumu kompensācija stipras svīšanas gadījumos” rindu un īpašā barošanas mērķa “Barības atjaunošana, atveseļošanās” dzīvnieku suga vai kategorija “zirgu 
dzimtas dzīvnieki” rindu iekļauj šādu rindu: 

“Atbalsts, sagatavojoties sporta 
aktivitātēm un atjaunojot 
spēku pēc tām 

Augsts selēna līmenis un E vitamīna 
minimālais saturs 50 mg uz kg 
kompleksās barības ar mitruma 
saturu 12 %. 

Papildu barība var saturēt selēna 
savienojumus koncentrācijā, kas 
pārsniedz attiecīgo fiksēto maksi­
mālo saturu kompleksajā barībā 
vairāk nekā 100 reižu. 

Zirgu dzimtas 
dzīvnieki 

Kopējais daudzums: 

— E vitamīns 

— selēns. 

Līdz 8 nedēļām pirms sporta 
aktivitātēm – līdz 4 nedēļas 
pēc sporta aktivitātēm. 

Nodrošina, ka barības lietošanas pamā­
cībās ir ievērots tiesību aktos noteiktais 
maksimālais selēna saturs kompleksajā 
barībā.”
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KOMISIJAS ĪSTENOŠANAS REGULA (ES) Nr. 6/2014 

(2014. gada 6. janvāris), 

ar kuru nosaka standarta importa vērtības atsevišķu veidu augļu un dārzeņu ievešanas cenas 
noteikšanai 

EIROPAS KOMISIJA, 

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību, 

ņemot vērā Padomes 2007. gada 22. oktobra Regulu (EK) 
Nr. 1234/2007, ar ko izveido lauksaimniecības tirgu kopīgu 
organizāciju un paredz īpašus noteikumus dažiem lauksaimnie­
cības produktiem (Vienotā TKO regula) ( 1 ), 

ņemot vērā Komisijas 2011. gada 7. jūnija Īstenošanas regulu 
(ES) Nr. 543/2011, ar ko nosaka sīki izstrādātus noteikumus 
Padomes Regulas (EK) Nr. 1234/2007 piemērošanai attiecībā uz 
augļu un dārzeņu un pārstrādātu augļu un dārzeņu nozari ( 2 ), 
un jo īpaši tās 136. panta 1. punktu, 

tā kā: 

(1) Īstenošanas regulā (ES) Nr. 543/2011, piemērojot Urug­
vajas kārtas daudzpusējo tirdzniecības sarunu iznākumu, 
paredzēti kritēriji, pēc kuriem Komisija nosaka standarta 

importa vērtības minētās regulas XVI pielikuma A daļā 
norādītajiem produktiem no trešām valstīm un laika 
periodiem. 

(2) Standarta importa vērtību aprēķina katru darbdienu 
saskaņā ar Īstenošanas regulas (ES) Nr. 543/2011 136. 
panta 1. punktu, ņemot vērā mainīgos dienas datus. 
Tāpēc šai regulai būtu jāstājas spēkā dienā, kad to publicē 
Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī, 

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU. 

1. pants 

Standarta importa vērtības, kas paredzētas Īstenošanas regulas 
(ES) Nr. 543/2011 136. pantā, ir tādas, kā norādīts šīs regulas 
pielikumā. 

2. pants 

Šī regula stājas spēkā dienā, kad to publicē Eiropas Savienības 
Oficiālajā Vēstnesī. 

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs. 

Briselē, 2014. gada 6. janvārī 

Komisijas 
un tās priekšsēdētāja vārdā – 

lauksaimniecības un lauku attīstības ģenerāldirektors 

Jerzy PLEWA
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PIELIKUMS 

Standarta importa vērtības atsevišķu veidu augļu un dārzeņu ievešanas cenas noteikšanai 

(EUR/100 kg) 

KN kods Trešās valsts kods ( 1 ) Standarta importa vērtība 

0702 00 00 AL 55,3 
MA 56,5 
TN 89,8 
TR 127,8 
ZZ 82,4 

0707 00 05 MA 158,2 
TR 170,1 
ZZ 164,2 

0709 90 70 MA 76,1 
TR 166,2 
ZZ 121,2 

0805 10 20 MA 49,5 
TR 84,4 
ZA 44,9 
ZZ 59,6 

0805 20 10 MA 65,6 
ZZ 65,6 

0805 20 30, 0805 20 50, 0805 20 70, 
0805 20 90 

JM 116,9 
TR 79,1 
ZZ 98,0 

0805 50 10 EG 64,2 
TR 62,1 
ZZ 63,2 

0808 10 80 CN 74,5 
MK 26,2 
US 176,8 
ZZ 92,5 

0808 20 50 CN 57,2 
US 154,2 
ZZ 105,7 

( 1 ) Valstu nomenklatūra, kas paredzēta Komisijas Regulā (EK) Nr. 1833/2006 (OV L 354, 14.12.2006., 19. lpp.). Kods “ZZ” nozīmē “cita 
izcelsme”.
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PAMATNOSTĀDNES 

EIROPAS CENTRĀLĀS BANKAS PAMATNOSTĀDNE 

(2013. gada 25. jūlijs) 

par valdības finanšu statistiku 

(pārstrādāta versija) 

(ECB/2013/23) 

(2014/2/ES) 

EIROPAS CENTRĀLĀS BANKAS PADOME, 

ņemot vērā Eiropas Centrālo banku sistēmas un Eiropas 
Centrālās bankas Statūtus un jo īpaši to 5.1., 5.2., 12.1. un 
14.3. pantu, 

ņemot vērā Padomes 2009. gada 25. maija Regulu (EK) Nr. 
479/2009 par Eiropas Kopienas dibināšanas līgumam pievie­
notā Protokola par pārmērīga budžeta deficīta novēršanas 
procedūru piemērošanu ( 1 ), 

ņemot vērā Eiropas Parlamenta un Padomes 2013. gada 
21. maija Regulu (ES) Nr. 549/2013 par Eiropas nacionālo un 
reģionālo kontu sistēmu Kopienā ( 2 ), 

tā kā: 

(1) Eiropas Centrālās bankas 2009. gada 31. jūlija Pamatnos­
tādnē ECB/2009/20 par valdības finanšu statistiku ( 3 ) 
jāveic būtiski grozījumi, un tāpēc skaidrības un caurre­
dzamības nolūkā tā ir jāpārstrādā. 

(2) Lai atjauninātu metodoloģisko sistēmu no Eiropas Kontu 
sistēmas (EKS) 1995 uz EKS 2010, kā noteikts Regulā 
(ES) Nr. 549/2013, nepieciešams pielāgot statistikas 
jēdzienus. Konsekvences labad Eiropas Centrālās bankas 
(ECB) prasībām valdības finanšu statistikas (VFS) jomā 
jābūt balstītām Savienības statistikas standartos, kas defi­
nēti EKS 2010. 

(3) Lai Eiropas Centrālo banku sistēma (ECBS) varētu pildīt 
savus uzdevumus, tai nepieciešama visaptveroša statistika, 
t. i., tāda statistika, kas aptver visus darījumus, tostarp 
darījumus, kuros vispārējā valdība rīkojas kā Eiropas 
Savienības iestāžu pārstāvis, un ticami dati ekonomikas 
un monetārās analīzes veikšanai. Šajā pamatnostādnē 
noteiktās procedūras neietekmē atbildību un kompetenci 
dalībvalstu līmenī un Savienības līmenī. 

(4) Ir jāizveido efektīvas procedūras VFS sniegšanai ECBS 
ietvaros, lai nodrošinātu, ka ECBS rīcībā savlaicīgi ir 
VFS, kas atbilst ECBS vajadzībām, un ka savstarpēji atbilst 
VFS un to pašu radītāju prognozes, ko sagatavojušas 
nacionālās centrālās bankas (NCB), neatkarīgi no tā, vai 
statistiku sagatavo NCB vai kompetentās valstu iestādes. 

(5) Daļu no informācijas, kas vajadzīga, lai izpildītu ECBS 
statistikas prasības VFS jomā, sagatavo kompetentās 
valstu iestādes, kas nav NCB. Tādēļ dažu uzdevumu, 
kas jāveic saskaņā ar šo pamatnostādni, veikšanai ir vaja­
dzīga sadarbība starp ECBS un kompetentajām valstu 
iestādēm. Padomes 1998. gada 23. novembra Regulas 
(EK) Nr. 2533/98 par statistikas informācijas vākšanu, 
ko veic Eiropas Centrālā banka ( 4 ), 4. pantā noteikts, ka 
dalībvalstis no Eiropas Centrālo banku sistēmas (turpmāk 
– ECBS) un Eiropas Centrālās bankas Statūtu (tālāk tekstā 
– “ECBS Statūti”) 5. panta izrietošo pienākumu izpildes 
nodrošināšanai veic organizatoriskos pasākumus statis­
tikas jomā un pilnībā sadarbojas ar ECBS. 

(6) Statistikas datu avoti, kas balstās uz Regulu (EK) Nr. 
479/2009 un EKS 2010, neapmierina ECBS vajadzības 
attiecībā uz valdības parāda un deficīta–parāda korekciju 
statistikas, kā arī dalībvalstu un Savienības budžeta darī­
jumu statistikas datu aptveramību. Tādēļ arī turpmāk 
datus nepieciešams vākt kompetentajām valstu iestādēm.
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(7) Ir jāizveido procedūra, lai efektīvi veiktu tehniskus grozī­
jumus šīs pamatnostādnes pielikumos, ar nosacījumu, ka 
šādi grozījumi neizmainīs pamatā esošo konceptuālo 
sistēmu un neietekmēs esošos ziņošanas pienākumus. 
NCB priekšlikumus par tehniskiem grozījumiem iesniedz 
ECBS Statistikas komitejai, kuras viedoklis tiek ņemts 
vērā, īstenojot šo procedūru, 

IR PIEŅĒMUSI ŠO PAMATNOSTĀDNI. 

1. pants 

Definīcijas 

Šajā pamatnostādnē: 

1) “euro zonas dalībvalsts” ir dalībvalsts, kuras valūta ir euro; 

2) “valdības finanšu statistika (VFS)” ir ieņēmumu, izdevumu un 
deficīta/pārpalikuma statistika, deficīta–parāda korekciju 
statistika un valdības parāda statistika (kā noteikts I pieliku­
mā); 

3) “valdības parāds” ir valdības parāds, kā tas noteikts Regulas 
(EK) Nr. 479/2009 1. pantā; 

4) “pirmā datu nosūtīšana” ir kārtējā datu nosūtīšana, ko NCB 
veic līdz 15. aprīlim; 

5) “otrā datu nosūtīšana” ir kārtējā datu nosūtīšana, ko NCB 
veic līdz 15. oktobrim. 

2. pants 

NCB statistikas pārskatu sniegšanas pienākumi 

1. NCB sniedz ECB I pielikumā noteiktos VFS pārskatus par 
kalendāro gadu. Dati atbilst Regulas (EK) Nr. 479/2009 un EKS 
2010 principiem un definīcijām, kā tas papildus izklāstīts II 
pielikumā. 

2. NCB pārskatus sniedz saskaņā ar metodoloģijas definīci­
jām, kas sektoriem un apakšsektoriem noteiktas šīs pamatnos­
tādnes II pielikuma 1. nodaļā un kas turpmāk norādītajam 
noteiktas tā 2. nodaļā: 

a) “ieņēmumu, izdevumu un deficīta/pārpalikuma statistika”, 
kas ietverta I pielikuma 1.A tabulā, 1.B tabulā un 1.C tabulā; 

b) “deficīta–parāda korekciju statistika”, kas ietverta I pielikuma 
2.A tabulā un 2.B tabulā; 

c) “valdības parāda statistika”, kas ietverta I pielikuma 3.A 
tabulā un 3.B tabulā. 

3. Pilns datu kopums aptver visas kategorijas, kas norādītas I 
pielikumā (ietver ieņēmumu, izdevumu un deficīta/pārpalikuma 
statistiku, deficīta–parāda korekciju statistiku un valdības parāda 
statistiku). Tas aptver arī iepriekšējo periodu datus no 1995. 
gada līdz gadam, uz kuru attiecas nosūtīšana (gads t – 1). 

4. Atkāpjoties no 3. punkta, NCB nav pienākuma nosūtīt 
iepriekšējo periodu datus par kategorijām, uz kurām attiecas 
tie atbrīvojumi, par kuriem Eiropas Komisija (Eurostat) un dalīb­
valstis ir vienojušies savā starpā. 

5. I pielikuma 1.A, 1.B, 1.C, 2.A, 2.B, 3.A un 3.B tabulā 
minēto datu nosūtīšanu sāk 2014. gada oktobrī. 

6. Datiem par deficītu/pārpalikumu, parādu, ieņēmumiem, 
izdevumiem vai nominālo iekšzemes kopproduktu (IKP) 
pievieno pārskatīšanas iemeslus, ja pārskatīšanas rezultātā noti­
kušo izmaiņu apjoms deficītā/pārpalikumā ir vismaz 0,3 % no 
IKP, kā arī tad, ja izmaiņu apjoms parādā, ieņēmumos, izde­
vumos vai nominālajā iekšzemes kopproduktā ir vismaz 0,5 % 
no IKP. 

3. pants 

ECB statistikas pārskatu sniegšanas pienākumi 

1. Pamatojoties uz NCB pārskatos sniegtajiem datiem, ECB 
pārvalda “VFS datu bāzi”, kas ietver euro zonas datus un nacio­
nālos datus. ECB VFS datu bāzes datus izplata ECBS. 

2. NCB apzīmē savu nacionālo statistikas informāciju, norā­
dot, kuram tā var tikt darīta pieejama. ECB šos apzīmējumus 
ņem vērā, izplatot VFS datu bāzes datus. 

4. pants 

Savlaicīgums 

1. Pilnus datu kopumus NCB sniedz divas reizes gadā – 
pirms 15. aprīļa un pirms 15. oktobra. 

2. NCB pēc savas iniciatīvas sniedz (daļējus) datu kopumus 
jebkurā citā laikā, kad kļūst pieejama jauna būtiska informācija. 
Šie datu kopumi var saturēt to kategoriju aplēses, par kurām 
nav pieejama jauna informācija. 

3. ECB izplata VFS datu bāzes datus nacionālajām centrā­
lajām bankām vismaz reizi mēnesī, ne vēlāk kā nākamajā ECB 
darba dienā pēc tam, kad ECB pabeigusi datu sagatavošanu 
publikācijai.
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5. pants 

Sadarbība ar kompetentajām valstu iestādēm 

1. Ja visu 2. pantā aprakstīto datu vai to daļas avots ir 
kompetentās valstu iestādes, kas nav NCB, NCB cenšas izveidot 
attiecīgu sadarbības kārtību ar šīm iestādēm, lai nodrošinātu 
pastāvīgu datu pārsūtīšanas struktūru ar mērķi ievērot ECBS 
standartus un prasības, ja šādi rezultāti jau nav sasniegti ar 
nacionālajiem tiesību aktiem. 

2. Ja šīs sadarbības laikā NCB nav spējīga izpildīt prasības, 
kas noteiktas 2. un 4. pantā, jo kompetentā valsts iestāde nav 
sniegusi NCB vajadzīgo informāciju, ECB un NCB apspriežas ar 
šo iestādi par to, kā šo informāciju var padarīt pieejamu. 

6. pants 

Nosūtīšanas standarts 

Vajadzīgo statistikas informāciju dara pieejamu ECB formā, kas 
atbilst III pielikumā noteiktajām prasībām. Šī prasība neliedz 
statistikas datu nosūtīšanai uz ECB izmantot kādus citus līdzek­ 
ļus, kuri ir saskaņoti kā alternatīvs risinājums. 

7. pants 

Kvalitāte 

1. ECB un NCB uzrauga un veicina to datu kvalitāti, kas tiek 
sniegti ECB. 

2. ECB Valde katru gadu ziņo ECB Padomei par gada VFS 
kvalitāti. 

3. Ziņojums attiecas vismaz uz datu pārklājumu, uz to, cik 
lielā mērā tie atbilst attiecīgajām definīcijām, kā arī uz pārska­
tīšanu apjomu. 

8. pants 

Vienkāršotā grozījumu procedūra 

Ņemot vērā Statistikas komitejas viedokļus, ECB Valde ir tiesīga 
veikt tehniskus grozījumus šīs pamatnostādnes pielikumos, ja 
šādi grozījumi nemaina konceptuālo pamatsistēmu un neie­
tekmē pārskatu sniegšanas pienākumus. ECB Valde par šādiem 
grozījumiem bez nepamatotas kavēšanās informē ECB Padomi. 

9. pants 

Atcelšana 

1. No 2014. gada 1. septembra tiek atcelta Pamatnostādne 
ECB/2009/20. 

2. Atsauces uz atcelto pamatnostādni uzskata par atsaucēm 
uz šo pamatnostādni, un tās jālasa saskaņā ar IV pielikumā 
izklāstīto atbilstības tabulu. 

10. pants 

Noslēguma noteikumi 

1. Šī pamatnostādne ir adresēta visām Eurosistēmas centrā­
lajām bankām. 

2. Šī pamatnostādne stājas spēkā 2014. gada 1. septembrī. 

Frankfurtē pie Mainas, 2013. gada 25. jūlijā 

ECB Padomes vārdā – 
ECB priekšsēdētājs 

Mario DRAGHI

LV L 2/14 Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis 7.1.2014.



I PIELIKUMS 

DATU PĀRSKATU SNIEGŠANAS PRASĪBAS 

Ieņēmumu, izdevumu un deficīta/pārpalikuma statistika 

1.A tabula 

Kategorija Nr. un lineārā attiecība 

Deficīts (–) vai pārpalikums (+) 1 ¼ 7 Ä 22 
1 ¼ 3 þ 4 þ 5 þ 6 

t. sk.: sākotnējais deficīts (–) vai pārpalikums (+) 2 ¼ 1 þ 28 

Centrālā valdība 3 

Pavalsts valdība 4 

Vietējā valdība 5 

Sociālās nodrošināšanas fondi 6 

Kopējie ieņēmumi 7 ¼ 8 þ 20 

Kopējie kārtējie ieņēmumi 8 ¼ 9 þ 12 þ 14 þ 17 þ 19 

Tiešie nodokļi 9 

t. sk. uzņēmumu maksātie 10 

t. sk. mājsaimniecību maksātie 11 

Netiešie nodokļi 12 

t. sk.: pievienotās vērtības nodoklis (PVN) 13 

Neto sociālās iemaksas 14 

t. sk.: darba devēju faktiskās sociālās iemaksas 15 

t. sk.: mājsaimniecību faktiskās sociālās iemaksas 16 

Citi kārtējie ieņēmumi 17 

t. sk.: saņemamie procenti 18 

Pārdošana 19 

Kopējie kapitāla ieņēmumi 20 

t. sk.: kapitāla nodokļi 21 

Kopējie izdevumi 22 ¼ 23 þ 32 

Kopējie kārtējie izdevumi 23 ¼ 24 þ 28 þ 29 þ 31 

Kārtējie pārvedumi 24 ¼ 25 þ 26 þ 27 

Sociālie maksājumi 25 

Maksājamās subsīdijas 26 

Citi maksājamie kārtējie pārvedumi 27 

Maksājamie procenti 28 

Darba ņēmēju atalgojums 29
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Kategorija Nr. un lineārā attiecība 

t. sk.: darba alga 30 

Starppatēriņš 31 

Kopējie kapitāla izdevumi 32 ¼ 33 þ 34 þ 35 

Ieguldījumi 33 

Pārējās nefinanšu aktīvu neto iegādes un krājumu pārmaiņas 34 

Maksājamie kapitāla pārvedumi 35 

Ārpusbilances posteņi: 

Bruto ietaupījumi 36 ¼ 8 Ä 23 

Procenti, t. sk. procentu likmes mijmaiņas līgumos un biržā netir­
gotos nākotnes procentu likmju līgumos 

37 

Pārmērīga budžeta deficīta novēršanas procedūras (DNP) deficīts (–) 
vai pārpalikums (+) 

38 ¼ 1 þ 28 Ä 37 

Ienākumi no universālās mobilo telekomunikāciju sistēmas 39 

Faktiskās sociālās iemaksas 40 ¼ 15 þ 16 

Sociālie pabalsti, kas nav sociālie pārvedumi natūrā 41 

1.B tabula 

Kategorija Nr. un lineārā attiecība 

Dalībvalsts izdevumi attiecībā pret Eiropas Savienības (ES) budžetu 1 ¼ 2 þ 3 þ 4 þ 7 

Netiešie nodokļi 2 

Pašreizējā starptautiskā sadarbība 3 

Dažādi kārtējie pārvedumi 4 

t. sk.: Uz PVN balstītie trešie pašu resursi 5 

t. sk.: Uz NKI balstīti ceturtie pašu resursi 6 

Kapitāla pārvedumi 7 

Dalībvalsts ieņēmumi no ES budžeta 8 ¼ 9 þ 10 þ 11 þ 12 þ 13 

Subsīdijas 9 

Kārtējie pārvedumi valdībai 10 

Kārtējie pārvedumi nevalstiskām vienībām 11 

Kapitāla pārvedumi valdībai 12 

Kapitāla pārvedumi nevalstiskām vienībām 13 

Dalībvalsts bilance attiecībā pret ES budžetu (neto saņēmējs +, neto 
maksātājs –) 

14 ¼ 8 Ä 1 

Ārpusbilances postenis: 

Pašu resursu iekasēšanas izmaksas 15
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1.C tabula 

Kategorija Nr. un lineārā attiecība 

Galapatēriņa izdevumi 1 ¼ 2 þ 3 

1 ¼ 1A:29 þ 1A:31 þ 4 þ 5 þ 6 þ 7 Ä 1A:19 

Individuālā patēriņa izdevumi 2 

Kolektīvā patēriņa izdevumi 3 

Sociālie pārvedumi natūrā – tirgū iegādāta produkcija 4 

Pamatkapitāla patēriņš 5 

Samaksātie ražošanas nodokļi, atskaitot saņemtās subsīdijas 6 

Neto pamatdarbības pārpalikums 7 

Ārpusbilances posteņi: 

Galapatēriņa izdevumi iepriekšējā gada cenās 8 

Valdības ieguldījumi iepriekšējā gada cenās 9 

Iekšzemes kopprodukts (IKP) faktiskajās cenās 10 

IKP iepriekšējā gada cenās 11 

Deficīta–parāda korekcijas statistika 

2.A tabula 

Kategorija Nr. un lineārā attiecība 

Korekcijas starp finanšu un nefinanšu kontiem 1 ¼ ½1A:1â Ä 2 

Neto finanšu darījumi (konsolidēti) 2 ¼ 3 Ä 15 

Finanšu aktīvi (konsolidēti) 3 ¼ 4 þ 5 þ 6 þ 7 þ 11 þ 12 þ 13 

Valūta un noguldījumi 4 

Parāda vērtspapīri 5 

Kredīti 6 

Pašu kapitāls un ieguldījumu fondu akcijas vai daļas 7 

Privatizācija (neto) 8 

Pašu kapitāla iepludināšana (neto) 9 

Citi 10 

Apdrošināšanas, pensiju un standartizētās garantiju shēmas 11 

Atvasinātie finanšu instrumenti un darba ņēmēju akciju iegādes 
iespējas 

12 

Citi finanšu aktīvi 13 

t. sk.: nodokļi un sociālās iemaksas – uzkrāti, bet vēl nesa­
maksāti 

14
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Kategorija Nr. un lineārā attiecība 

Pasīvi (konsolidēti) 15 ¼ 16 þ 17 þ 18 þ 19 þ 21 þ 22 þ 23 

Valūta un noguldījumi 16 

Īstermiņa parāda vērtspapīri 17 

Ilgtermiņa parāda vērtspapīri 18 

Kredīti 19 

t. sk.: centrālās bankas kredīti 20 

Apdrošināšana, pensiju shēmas un standartizētās garantiju 
shēmas 

21 

Atvasinātie finanšu instrumenti un darba ņēmēju akciju iegādes 
iespējas 

22 

Citi pasīvi 23 

Vispārējās valdības aizņemšanās nepieciešamība 24 ¼ 16 þ 17 þ 18 þ 19 

24 ¼ 26 þ 27 þ 28 
24 ¼ 1 Ä ½1A:1â þ 3 Ä 21 Ä 22 Ä 23 

t. sk.: ilgtermiņa 25 

Nacionālajā valūtā 26 

Euro zonas dalībvalstu valūtās 27 

Citās valūtās 28 

Citas plūsmas 29 ¼ 30 þ 33 

Pārvērtēšanas ietekme uz parādu 30 ¼ 31 þ 32 

Ārvalstu valūtas turējumu guvumi un zaudējumi 31 

Citi pārvērtēšanas rezultāti – nominālvērtība 32 ¼ 34 Ä 24 Ä 31 Ä 33 

Citas izmaiņas parāda apjomā 33 

Valdības parāda izmaiņas 34 ¼ 24 þ 29 

34 ¼ 1 Ä ½1A:1â þ 3 Ä 21 Ä 22 Ä 23 þ 29 

34 ¼ ½3A:1â ½Tâ Ä ½3A:1â ½TÄ1â 

2.B tabula 

Kategorija Nr. un lineārā attiecība 

Darījumi ar valdības parāda instrumentiem (nekonsolidēti) 1 ¼ 2 þ 3 þ 4 þ 5 þ 6 

Valūta un noguldījumi 2 

Īstermiņa parāda vērtspapīri 3 

Ilgtermiņa parāda vērtspapīri 4 

Centrālās bankas kredīti 5 

Citi kredīti 6 

Konsolidējošie darījumi 7 ¼ 8 þ 9 þ 10 þ 11
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Kategorija Nr. un lineārā attiecība 

Valūta un noguldījumi 8 ¼ 2 Ä ½2A:16â 

Īstermiņa parāda vērtspapīri 9 ¼ 3 Ä ½2A:17â 

Ilgtermiņa parāda vērtspapīri 10 ¼ 4 Ä ½2A:18â 

Kredīti 11 ¼ 6 Ä ð½2A:19â Ä ½2A:20âÞ 

Valdības parāda statistika 

3.A tabula 

Kategorija Nr. un lineārā attiecība 

Valdības parāds (konsolidēts) 1 ¼ 2 þ 3 þ 4 þ 5 þ 6 
1 ¼ 7 þ 12 

1 ¼ 13 þ 14 þ 15 

1 ¼ 16 þ 17 
1 ¼ 19 þ 20 þ 22 

Valūta un noguldījumi 2 

Īstermiņa parāda vērtspapīri 3 

Ilgtermiņa parāda vērtspapīri 4 

Centrālās bankas kredīti 5 

Citi kredīti 6 

Dalībvalsts rezidentu turētais 7 ¼ 8 þ 9 þ 10 þ 11 

Centrālā banka 8 

Citas monetārās finanšu iestādes 9 

Citas finanšu iestādes 10 

Citi rezidenti 11 

Dalībvalsts nerezidentu turētais 12 

Nacionālajā valūtā 13 

Euro zonas dalībvalstu valūtās 14 

Citās valūtās 15 

Īstermiņa parāds 16 

Ilgtermiņa parāds 17 

t. sk.: ar mainīgu procentu likmi 18 

Ar atlikušo termiņu līdz 1 gadam 19 

Ar atlikušo termiņu 1–5 gadi 20 

t. sk.: ar mainīgu procentu likmi 21 

Ar atlikušo termiņu ilgāku par 5 gadiem 22
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Kategorija Nr. un lineārā attiecība 

t. sk.: ar mainīgu procentu likmi 23 

Ārpusbilances posteņi: 

Parāda vidējais atlikušais termiņš 24 

Valdības parāds – bezkupona obligācijas 25 

3.B tabula 

Kategorija Nr. un lineārā attiecība 

Valdības parāds (nekonsolidēts apakšsektoros) 1 ¼ 7 þ 9 þ 11 þ 13 

Konsolidējošie elementi 2 ¼ 3 þ 4 þ 5 þ 6 

2 ¼ 8 þ 10 þ 12 þ 14 

2 ¼ 15 þ 16 þ 17 þ 18 

Valūta un noguldījumi 3 

Īstermiņa vērtspapīri 4 

Ilgtermiņa vērtspapīri 5 

Kredīti 6 

Centrālās valdības emitēts (konsolidēts) 7 

t. sk.: citu valdības apakšsektoru turēts 8 

Pavalsts valdības emitēts (konsolidēts) 9 

t. sk.: citu valdības apakšsektoru turēts 10 

Vietējās valdības emitēts (konsolidēts) 11 

t. sk.: citu valdības apakšsektoru turēts 12 

Sociālās nodrošināšanas fondu emitēts (konsolidēts) 13 

t. sk.: citu valdības apakšsektoru turēts 14 

Ārpusbilances posteņi: 

Centrālās valdības turēts citu valdības apakšsektoru emitētais parāds 15 

Pavalsts valdības turēts citu valdības apakšsektoru emitētais parāds 16 

Vietējās valdības turēts citu valdības apakšsektoru emitētais parāds 17 

Sociālās nodrošināšanas fondu turēts citu valdības apakšsektoru 
emitētais parāds 

18
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II PIELIKUMS 

METODOLOĢISKĀS DEFINĪCIJAS 

1. Sektoru un apakšsektoru definīcijas 

EKS 2010 sektori un apakšsektori 

Kopējā ekonomika S.1 

Nefinanšu sabiedrības S.11 

Finanšu sabiedrības S.12 

Centrālā banka S.121 

Noguldījumus pieņemošās sabiedrības, izņemot centrālo banku S.122 

Naudas tirgus fondi S.123 

Ieguldījumu fondi, izņemot NTF S.124 

Citi finanšu starpnieki, izņemot apdrošināšanas sabiedrības un pensiju fondus S.125 

Finanšu palīgsabiedrības S.126 

Piesaistītās finanšu iestādes un naudas aizdevēji S.127 

Apdrošināšanas sabiedrības S.128 

Pensiju fondi S.129 

Monetārās finanšu iestādes S.121 + S.122 + S.123 

Vispārējā valdība S.13 

Centrālā valdība (izņemot sociālo nodrošināšanu) S.1311 

Pavalsts valdība (izņemot sociālo nodrošināšanu) S.1312 

Vietējā valdība (izņemot sociālo nodrošināšanu) S.1313 

Sociālās nodrošināšanas fondi S.1314 

Mājsaimniecības S.14 

Mājsaimniecības apkalpojošās bezpeļņas organizācijas S.15 

Pārējā pasaule S.2 

Dalībvalstis un Eiropas Savienības (ES) iestādes un organizācijas S.21 

ES dalībvalstis S.211 

ES iestādes un organizācijas S.212 

Eiropas Centrālā banka (ECB) S.2121 

Eiropas iestādes un organizācijas, izņemot ECB S.2122 

Trešās valstis un starptautiskā organizācijas, kas nav ES rezidenti S.22
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2. Kategoriju noteikšana ( 1 ) ( 2 ) 

1A tabula 

1. “Deficīts (–) vai pārpalikums (+)” [1.A.1] atbilst S.13 “Neto aizdevumi (+) / neto aizņēmumi (–)” (B.9) un atbilst 
“Kopējie ieņēmumi” [1.A.7], atskaitot “Kopējie izdevumi” [1.A.22], un atbilst “Centrālās valdības deficīts (–) vai 
pārpalikums (+)” [1.A.3], pieskaitot “Pavalsts valdības deficīts (–) vai pārpalikums (+)” [1.A.4], pieskaitot “Vietējās 
valdības deficīts (–) vai pārpalikums (+)” [1.A.5], pieskaitot “Sociālās nodrošināšanas fondu deficīts (–) vai pārpalikums 
(+)” [1.A.6]. 

2. “Sākotnējais deficīts (–) vai pārpalikums (+)” [1.A.2] atbilst “Deficīts (–) vai pārpalikums (+)” [1.A.1], pieskaitot 
“Maksājamie procenti” [1.A.28]. 

3. “Centrālās valdības deficīts (–) vai pārpalikums (+)” [1.A.3] atbilst S.1311 “Neto aizdevumi (+) / neto aizņēmumi (–) 
(B.9)”. 

4. “Pavalsts valdības deficīts (–) vai pārpalikums (+)” [1.A.4] atbilst S.1312 “Neto aizdevumi (+) / neto aizņēmumi (–)” 
(B.9). 

5. “Vietējās valdības deficīts (–) vai pārpalikums (+)” [1.A.5] atbilst S.1313 “Neto aizdevumi (+) / neto aizņēmumi (–) 
(B.9)”. 

6. “Sociālās nodrošināšanas fondu deficīts (–) vai pārpalikums (+)” [1.A.6] atbilst S.1314 “Neto aizdevumi (+) / neto 
aizņēmumi (–) (B.9)”. 

7. “Kopējie ieņēmumi” [1.A.7] atbilst “Kopējie kārtējie ieņēmumi” [1.A.8], pieskaitot “Kopējie kapitāla ieņēmumi” 
[1.A.20]. 

8. “Kopējie kārtējie ieņēmumi” [1.A.8] atbilst “Tiešie nodokļi” [1.A.9], pieskaitot “Netiešie nodokļi” [1.A.12], pieskaitot 
“Sociālās iemaksas” [1.A.14], pieskaitot “Citi kārtējie ieņēmumi” [1.A.17], pieskaitot “Pārdošana” [1.A.19]. 

9. “Tiešie nodokļi” [1.A.9] atbilst “Kārtējie ienākuma, mantas nodokļi” (D.5), kas uzrādīti kā daļa no S.13 resursiem. 

10. “Tiešie nodokļi, t. sk. uzņēmumu maksātie” [1.A.10] atbilst “Kārtējie ienākuma, mantas nodokļi” (D.5), kas uzrādīti kā 
daļa no S.13 resursiem un S.11 un S.12 izlietojumiem. 

11. “Tiešie nodokļi, t. sk. mājsaimniecību maksātie” [1.A.11] atbilst “Kārtējie ienākuma, mantas nodokļi” (D.5), kas 
uzrādīti kā daļa no S.13 resursiem un S.13 un S.14 izlietojumiem. 

12. “Netiešie nodokļi” [1.A.12] atbilst “Ražošanas un importa nodokļi” (D.2), kas uzrādīti kā S.13 resursi. 

13. “Netiešie nodokļi, t. sk. pievienotās vērtības nodoklis (PVN)” [1.A.13], atbilst “Pievienotās vērtības tipa nodokļi” 
(D.211), kas uzrādīti kā S.13 resursi. 

14. “Neto sociālās iemaksas” [1.A.14] atbilst “Sociālās iemaksas” (D.61), kas uzrādītas kā daļa no S.13 resursiem. 

15. “Neto sociālās iemaksas, t. sk. darba devēju faktiskās sociālās iemaksas” [1.A.15], atbilst “Darba devēju faktiskās 
sociālās iemaksas” (D.611), kas uzrādītas kā daļa no S.13 resursiem. 

16. “Neto sociālās iemaksas, t. sk. mājsaimniecību faktiskās sociālās iemaksas” [1.A.16], atbilst “Darba devēju faktiskās 
sociālās iemaksas” (D.613), kas uzrādītas kā daļa no S.13 resursiem. 

17. “Citi kārtējie ieņēmumi” [1.A.17] atbilst “Īpašuma ienākumi” (D.4), pieskaitot “Citi kārtējie pārvedumi” (D.7), kas 
uzrādīti kā daļa no S.13 resursiem, izņemot S.13 resursus “Procenti” (D.41), kuri ir arī S.13 izmantojumi, pieskaitot 
ieņēmumus no “Citas ražošanas subsīdijas” (D.39), kas ir S.13 izmantojumi. 

18. “Citi kārtējie ieņēmumi, t. sk. saņemamie procenti” [1.A.18], atbilst “Procenti” (D.41), kas uzrādīti kā daļa no S.13 
resursiem un visu sektoru, izņemot S.13, izlietojumiem. 

19. “Pārdošana” [1.A.19] atbilst “Tirgus izlaide” (P.11), pieskaitot “Izlaide pašu galapatēriņam” (P.12), pieskaitot “Maksā­
jumi par ārpustirgus izlaidi” (P.131), kas uzrādīta kā daļa no S.13 resursiem.
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20. “Kopējie kapitāla ieņēmumi” [1.A.20] atbilst “Saņemamie kapitāla pārvedumi” (D.9), kas uzrādīti kā daļa no S.13 
pasīvu un neto vērtības pārmaiņām, un uzrādīti kā kapitāla pārvedums, ko maksā visi sektori, izņemot S.13. 

21. “Kopējie kapitāla ieņēmumi, t. sk. kapitāla nodokļi” [1.A.21] atbilst “Kapitāla nodokļi” (D.91), kas uzrādīti kā daļa no 
S.13 pasīvu un neto vērtības pārmaiņām. 

22. “Kopējie izdevumi” [1.A.22] atbilst “Kopējie kārtējie izdevumi” [1.A.23], pieskaitot “Kopējie kapitāla izdevumi” 
[1.A.32]. 

23. “Kopējie kārtējie izdevumi” [1.A.23] atbilst “Kārtējie pārvedumi” [1.A.24], pieskaitot “Maksājamie procenti” [1.A.28], 
pieskaitot “Darba ņēmēju atalgojums” [1.A.29], pieskaitot “Starppatēriņš” [1.A.31]. 

24. “Kārtējie pārvedumi” [1.A.24] atbilst “Sociālie maksājumi” [1.A.25], pieskaitot “Maksājamās subsīdijas” [1.A.26], 
pieskaitot “Citi maksājamie kārtējie pārvedumi” [1.A.27]. 

25. “Sociālie maksājumi” [1.A.25] atbilst “Sociālie pabalsti, kas nav sociālie pārvedumi natūrā” (D.62), pieskaitot valdībai 
piegādāto “Sociālie pārvedumi natūrā – tirgū iegādātā produkcija“(D.632), kuri uzrādīti kā daļa no S.13 izlietojumiem, 
pieskaitot “Dažādi kārtējie pārvedumi” (D.75), kas uzrādīti kā daļa no S.13 izlietojumiem un S.15 resursiem. 

26. “Maksājamās subsīdijas” [1.A.26] atbilst “Subsīdijas” ar mīnusa zīmi (–D.3), kas uzrādītas kā daļa no S.13 resursiem. 

27. “Citi maksājamie kārtējie pārvedumi” [1.A.27] atbilst “Kārtējie ienākuma, mantas nodokļi” (D.5), pieskaitot “Citi 
ražošanas nodokļi” (D.29), pieskaitot “Īpašuma ienākums” (D.4), izņemot “Procenti” (D.41), pieskaitot “Citi kārtējie 
pārvedumi” (D.7), kas uzrādīti kā daļa no S.13 izlietojumiem, un pieskaitot “Dažādi kārtējie pārvedumi” (D.75), kas 
uzrādīti kā daļa no S.13 izlietojumiem un S.15 resursiem. 

28. “Maksājamie procenti” [1.A.28] atbilst “Procenti” (D.41), kas uzrādīti kā daļa no S.13 izlietojumiem un visu sektoru, 
izņemot S.13, resursiem. 

29. “Darba ņēmēju atalgojums” [1.A.29] atbilst “Darba ņēmēju atalgojums” (D.1), kas uzrādīts kā daļa no S.13 izlieto­
jumiem. 

30. “Darba ņēmēju atalgojums, t. sk. darba alga” [1.A.30], atbilst “Darba alga” (D.11), kas uzrādīta kā daļa no S.13 
izlietojumiem. 

31. “Starppatēriņš” [1.A.31] atbilst “Starppatēriņš” (P.2), kas uzrādīts kā daļa no S.13 izlietojumiem. 

32. “Kopējie kapitāla izdevumi” [1.A.32] atbilst “Ieguldījumi” [1.A.33], pieskaitot “Citas nefinanšu aktīvu neto iegādes” 
[1.A.34], pieskaitot “Maksājamie kapitāla pārvedumi” [1.A.35]. 

33. “Ieguldījumi” [1.A.33] atbilst “Bruto pamatkapitāla veidošana” (P.51g), kas uzrādīta kā daļa no S.13 aktīvu pārmai­ 
ņām. 

34. “Pārējās nefinanšu aktīvu neto iegādes un krājumu pārmaiņas” [1.A.34] atbilst “Krājumu pārmaiņas” (P.52), pieskaitot 
neto “Vērtslietu iegādes” (P.53), pieskaitot nefinanšu neražoto aktīvu iegādi un atskaitot atsavinājumus, kas uzrādīti kā 
daļa no S.13 aktīvu pārmaiņām. 

35. “Maksājamie kapitāla pārvedumi” [1.A.35] atbilst “Maksājamie kapitāla pārvedumi” (D.9), kas uzrādīti kā daļa no S.13 
pasīvu un neto vērtības pārmaiņām, un uzrādīti kā kapitāla pārvedums, ko saņem visi sektori, izņemot S.13. 

36. “Bruto ietaupījumi” [1.A.36] atbilst “Kopējie kārtējie ieņēmumi” [1.A.8], atņemot “Kopējie kārtējie izdevumi” [1.A.23]. 

37. “Procenti, t. sk. procentu likmes mijmaiņas līgumos un biržā netirgotos nākotnes procentu likmju līgumos” [1.A.37] 
atbilst pārmērīga budžeta deficīta novēršanas procedūras (excessive deficit procedure, EDP) “Procenti” (EDP D.41), kas 
uzrādīti kā daļa no S.13 izlietojumiem un visu sektoru, izņemot S.13, resursiem. 

38. “Pārmērīga budžeta deficīta novēršanas procedūras (EDP) deficīts (–) vai pārpalikums (+)” [1.A.38] atbilst S.13 EDP 
“Neto aizdevumi (+) / neto aizņēmumi (–)” (EDP B.9), un ir vienāds ar “Deficīts (–) vai pārpalikumu (+)” [1.A.1], 
pieskaitot “Maksājamie procenti” [1.A.28], atskaitot “Procenti, t. sk. procenti saskaņā ar norēķiniem par procentu 
likmes mijmaiņas līgumiem un biržā netirgotiem nākotnes procentu likmju līgumiem” [1.A.37].
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39. “Ieņēmumi no universālo mobilo telekomunikāciju sistēmu licenču pārdošanas” [1.A.39] atbilst “Ieņēmumi no trešās 
paaudzes mobilo telefonu licenču pārdošanas”, kas uzrādīti kā nefinanšu aktīvu atsavināšana saskaņā ar Eurostat 
lēmumu par mobilo telefonu licenču sadali. 

40. “Faktiskās sociālās iemaksas” [1.A.40] atbilst “Darba devēju faktiskās sociālās iemaksas” (D.611) [1.A.15], pieskaitot 
“Mājsaimniecību faktiskās sociālās iemaksas” (D.613) [1.A.16], kas uzrādītas kā daļa no S.13 resursiem. 

41. “Sociālie pabalsti, kas nav sociālie pārvedumi natūrā” [1.A.41], atbilst “Sociālie pabalsti, kas nav sociālie pārvedumi 
natūrā” (D.62), kas uzrādīti kā daļa no S.13 izlietojumiem. 

1B tabula 

1. “Dalībvalsts izdevumi attiecībā pret Eiropas Savienības (ES) budžetu” [1.B.1] atbilst “ES budžetā saņemamie netiešie 
nodokļi” (1.B.2), pieskaitot “Pašreizējā starptautiskā sadarbība” (D.74), ko valdība maksā ES budžetā [1.B.4], pieskaitot 
“Dažādi kārtējie pārvedumi” (D.75), ko dalībvalsts maksā ES budžetā [1.B.5], pieskaitot “Kapitāla pārvedumi” (D.9), ko 
valdība maksā ES budžetā [1.B.7]. 

2. Netiešie nodokļi” [1.B.2] atbilst “Ražošanas un importa nodokļi” (D.2), kas uzrādīti kā daļa no S.2122 resursiem. 

3. “Pašreizējie ar starptautisko sadarbību saistītie maksājumi” [1.B.3] atbilst “Pašreizējā starptautiskā sadarbība” (D.74), 
kas uzrādīta kā daļa no S.2122 resursiem un S.13 izlietojumiem. 

4. “Dažādi kārtējie maksājumi” [1.B.4] atbilst “Dažādi kārtējie maksājumi” (D.75), pieskaitot “Uz PVN un NKI balstītie ES 
pašu resursi“(D.76), kas uzrādīti kā daļa no S.2122 resursiem un S.13 izlietojumiem. 

5. “Dažādi kārtējie pārvedumi, no kuriem uz PVN balstīti trešie pašu resursi” [1.B.5] atbilst “Uz pievienotās vērtības 
nodokli (PVN), balstītie trešie pašu resursi” (D.761), kas uzrādīti kā daļa no S.2122 resursiem un S.13 izlietojumiem. 

6. “Dažādi kārtējie pārvedumi, no kuriem uz nacionālo kopienākumu (NKI) balstītie ceturtie pašu resursi” [1.B.6], atbilst 
“Uz NKI balstītie ceturtie pašu resursi” (D.762), kas uzrādīti kā daļa no S.2122 resursiem un S.13 izlietojumiem. 

7. “Kapitāla pārvedumi” [1.B.7] atbilst “Kapitāla pārvedumi” (D.9), kas uzrādīti kā daļa no S.13 pasīvu un neto vērtības 
pārmaiņām, un uzrādīti kā kapitāla pārvedums, ko saņem S.2122. 

8. “Dalībvalsts ieņēmumi no ES budžeta” [1.B.8] atbilst “Subsīdijas” (D.3), ko maksā no ES budžeta [1.B.9], pieskaitot 
“Citi kārtējie pārvedumi” (D.7), ko no ES budžeta maksā valdībai [1.B.10], pieskaitot “Citi kārtējie pārvedumi” (D.7), 
ko no ES budžeta maksā nevalstiskām vienībām [1.B.11], pieskaitot “Kapitāla pārvedumi” (D.9), ko no ES budžeta 
maksā valdībai [1.B.12], pieskaitot “Kapitāla pārvedumi” (D.9), ko no ES budžeta maksā nevalstiskām vienībām 
[1.B.13]. 

9. “Subsīdijas” [1.B.9] atbilst “Subsīdijas” (D.3), kas uzrādītas kā daļa no S.2122 resursiem. 

10. “Kārtējie pārvedumi valdībai” [1.B.10] atbilst “Pašreizējā starptautiskā sadarbība” (D.74) un “Dažādi kārtējie 
pārvedumi” (D.75), kas uzrādīti kā daļa no S.13 resursiem un S.2122 izlietojumiem. 

11. “Kārtējie pārvedumi nevalstiskām vienībām” [1.B.11] atbilst “Dažādi kārtējie pārvedumi” (D.75), kas uzrādīti kā daļa 
no S.2122 izlietojumiem un visu sektoru, izņemot S.13, resursiem. 

12. “Kapitāla pārvedumi valdībai” [1.B.12] atbilst “Saņemamie kapitāla pārvedumi” (D.9), kas uzrādīti kā daļa no S.13 
pasīvu un neto vērtības pārmaiņām un S.2122 aktīvu pārmaiņām.
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13. “Kapitāla pārvedumi nevalstiskām vienībām” [1.B.13] atbilst “Maksājamie kapitāla pārvedumi” (D.9), kas uzrādīti kā 
daļa no S.2122 aktīvu pārmaiņām un visu sektoru, izņemot S.13, pasīvu un neto vērtības pārmaiņām. 

14. “Dalībvalsts bilance attiecībā pret ES budžetu (neto saņēmējs +, neto maksātājs –)” [1.B.14] atbilst “Dalībvalsts 
ieņēmumi no ES budžeta” [1.B.8], atskaitot “Dalībvalsts izdevumi attiecībā pret ES budžetu” [1.B.1]. 

15. “Pašu resursu iekasēšanas izmaksas” [1.B.15] ir tā daļa no “ārpus tirgus izlaides” (P.13), kas uzrādīta kā daļa no S.13 
resursiem, tas ir, pašu resursu iekasēšanas izmaksas, par kurām samaksāts no ES budžeta. 

1C tabula 

1. “Galapatēriņa izdevumi” [1.C.1] atbilst “Galapatēriņa izdevumi” (P.3), kas uzrādīti kā daļa no S.13 izlietojumiem. 

2. “Individuālā patēriņa izdevumi” [1.C.2] atbilst “Individuālā patēriņa izdevumi” (P.31), kas uzrādīti kā daļa no S.13 
izlietojumiem. 

3. “Kolektīvā patēriņa izdevumi” [1.C.3] atbilst “Kolektīvā patēriņa izdevumi” (P.32), kas uzrādīti kā daļa no S.13 
izlietojumiem. 

4. “Sociālie pārvedumi natūrā – tirgū iegādāta produkcija” [1.C.4] atbilst “Sociālie pārvedumi natūrā – tirgū iegādātā 
produkcija” (D.632), kas uzrādīta kā daļa no S.13 izlietojumiem. 

5. “Pamatkapitāla patēriņš” [1.C.5] atbilst “Pamatkapitāla patēriņš” (P.51c), kas uzrādīts kā daļa no S.13 pasīvu un neto 
vērtības pārmaiņām. 

6. “Samaksātie ražošanas nodokļi, atskaitot saņemtās subsīdijas” [1.C.6], atbilst “Citu maksājamie ražošanas nodokļi” 
(D.29), kas uzrādīti kā daļa no S.13 izlietojumiem, atskaitot “Citas saņemamās ražošanas subsīdijas” (D.39), kas 
uzrādītas kā daļa no S.13 izlietojumiem. 

7. “Neto pamatdarbības pārpalikums” [1.C.7] atbilst “Pamatdarbības pārpalikums” (B.2n), izņemot S.13. 

8. “Galapatēriņa izdevumi iepriekšējā gada cenās” [1.C.8] atbilst “Galapatēriņa izdevumi ķēdētam apjomam” (P.3), kas 
uzrādīti kā daļa no S.13 izlietojumiem iepriekšējā gada cenās. 

9. “Valdības ieguldījumi iepriekšējā gada cenās” [1.C.9] atbilst ķēdētam “Bruto pamatkapitāla veidošana” (P.51) apjomam, 
kas uzrādīts kā daļa no S.13 aktīvu pārmaiņām iepriekšēja gada cenās. 

10. “Iekšzemes kopprodukts (IKP) faktiskajās cenās” [1.C.10] atbilst “IKP” (B.1*g) tirgus cenās. 

11. “IKP iepriekšējā gada cenās” [1.C.11] atbilst ķēdētam “IKP” (B.1*g) apjomam iepriekšējā gada cenās. 

2A tabula 

1. “Korekcijas starp finanšu un nefinanšu kontiem” [2.A.1] atbilst “Deficīts (–) vai pārpalikums” (+) [1.A.1], atskaitot 
“Neto finanšu darījumi” ar finanšu aktīviem un finanšu pasīviem [2A.2]. 

2. “Neto finanšu darījumi ar finanšu aktīviem un finanšu pasīviem (konsolidēti)” [2.A.2] atbilst “Finanšu aktīvi” [2.A.3] 
darījumu neto iegādei, atskaitot neto radušos “Pasīvus” [2A.15]. 

3. “Darījumi ar finanšu aktīviem (konsolidēti)” [2.A.3] atbilst konsolidētiem darījumiem “Valūta un noguldījumi” (F.2) 
[2.A.4], pieskaitot darījumus “Parāda vērtspapīri” (F.3) [2A.5], pieskaitot darījumus “Kredīti” (F.4) [2.A.6], pieskaitot 
darījumus “Pašu kapitālu un ieguldījumu fondu akcijām vai daļām” (F.5) [2.A.7], pieskaitot darījumus “Apdrošināša­
nas, pensijas un standartizētās garantiju shēmas” (F.6) [2.A.11], pieskaitot darījumus “Atvasinātie finanšu instrumenti 
un darba ņēmēju akciju iegādes iespējas” (F.7) [2.A.12], pieskaitot darījumus “Citi finanšu aktīvi” [2.A.13], kas uzrādīti 
kā daļa no S.13 aktīvu pārmaiņām un visu sektoru, izņemot S.13, pasīvu un neto vērtības pārmaiņām.
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4. Darījumi “Valūta un noguldījumi” [2.A.4] atbilst “Valūta un noguldījumi” neto iegādei (F.2), kas uzrādīta kā daļa no 
S.13 aktīvu pārmaiņām un visu sektoru, izņemot S.13, pasīvu un neto vērtības pārmaiņām. 

5. Darījumi “Parāda vērtspapīri” [2.A.5] atbilst “Parāda vērtspapīri” (F.3) neto iegādei, kas uzrādīta kā daļa no S.13 aktīvu 
pārmaiņām un visu sektoru, izņemot S.13, pasīvu un neto vērtības pārmaiņām. 

6. Darījumi “Kredīti” [2.A.6] atbilst “Jaunie kredīti” (F.4), ko piešķīrusi valdība, izņemot atmaksas valdībai, kas uzrādīti kā 
daļa no S.13 aktīvu pārmaiņām un visu sektoru, izņemot S.13, pasīvu un neto vērtības pārmaiņām. 

7. Darījumi “Pašu kapitāls un ieguldījumu fondu akcijas vai daļas” [2.A.7] atbilst “Pašu kapitāls un ieguldījumu fondu 
akcijas vai daļas” neto iegādei (F.5), kas uzrādīta kā daļa no S.13 aktīvu pārmaiņām un visu sektoru, izņemot S.13, 
pasīvu un neto vērtības pārmaiņām. 

8. “Privatizācija (neto)” [2.A.8] atbilst darījumiem “Pašu kapitāls un ieguldījumu fondu akcijas vai daļas” (F.5), kas 
uzrādīti kā daļa no S.13 aktīvu pārmaiņām un S.11 vai S.12 pasīvu un neto vērtības pārmaiņām un ko S.13 veic 
parādnieka vienības kontroles nodošanas vai ieguves procesā (EKS 10 2.36.–2.39. punkts); šādus darījumus S.13 var 
veikt tieši ar parādnieka vienību, vai ar citu kreditora vienību. 

9. “Pašu kapitāla iepludināšana (neto)” [2.A.9] atbilst darījumiem “Pašu kapitāls un ieguldījumu fondu akcijas vai daļas” 
(F.5), kas uzrādīti kā daļa no S.13 aktīvu pārmaiņām un S.11 vai S.12 pasīvu un neto vērtības pārmaiņām un ko S.13 
neveic parādnieka vienības kontroles nodošanas vai ieguves procesā, un ko S.13 veic tieši ar parādnieka vienību. 

10. Citi [2.A.10] atbilst darījumiem “Pašu kapitāls un ieguldījumu fondu akcijas vai daļas” (F.5), kas uzrādīti kā daļa no 
S.13 aktīvu pārmaiņām un visu sektoru, izņemot S.13, pasīvu un neto vērtības pārmaiņām un ko S.13 neveic 
parādnieka vienības kontroles nodošanas vai ieguves procesā, un ko S.13 neveic tieši ar parādnieka vienību, bet 
gan ar citu kreditora vienību. 

11. Darījumi “Apdrošināšanas, pensiju un standartizētās garantiju shēmas” [2.A.11] atbilst darījumu “Apdrošināšanas, 
pensijas un standartizētās garantiju shēmas” neto iegādei (F.6), kas uzrādīta kā daļa no S.13 aktīvu pārmaiņām un visu 
sektoru, izņemot S.13, pasīvu un neto vērtības pārmaiņām. 

12. Darījumi “Atvasinātie finanšu instrumenti un darba ņēmēju akciju iegādes iespējas” [2.A.12] atbilst neto maksāju­
miem attiecībā uz “Atvasinātie finanšu instrumenti un darba ņēmēju akciju iegādes iespējas” (F.7), kas uzrādīti kā daļa 
no S.13 aktīvu pārmaiņām un visu sektoru, izņemot S.13, pasīvu un neto vērtības pārmaiņām. 

13. Darījumi “Citi finanšu aktīvi” [2.A.13] atbilst “Monetārais zelts un speciālās aizņēmuma tiesības (special drawing rights, 
SDRs)” neto iegādei (F.1), kas uzrādīta kā daļa no S.13 aktīvu pārmaiņām, pieskaitot “Citus debitoru parādus” (F.8), 
kas uzrādīti kā daļa no S.13 aktīvu pārmaiņām un visu sektoru, izņemot S.13, pasīvu un neto vērtības pārmaiņām. 

14. Darījumi “Citi finanšu aktīvi, t. sk. uzkrātie, bet vēl nesamaksātie nodokļi un sociālās “iemaksas [2.A.14], atbilst tai 
daļai no “Debitoru parādiem” (F.8 aktīvi), kas attiecas uz nodokļiem un sociālajām iemaksām, kuras uzrādītas D.2, 
D.5, D.61 un D.91, atskaitot faktiski iekasētās nodokļu summas, kas uzrādītas kā daļa no S.13 aktīvu pārmaiņām un 
visu sektoru, izņemot S.13, pasīvu un neto vērtības pārmaiņām. 

15. Darījumi “Pasīvi (konsolidēti)” [2.A.15] atbilst konsolidētiem darījumiem “Valūta un noguldījumi” (F.2) [2.A.16], 
pieskaitot darījumus “Īstermiņa parāda vērtspapīri” (F.31) [2.A.17], pieskaitot darījumus “Ilgtermiņa parāda vērtspa­
pīri” (F.32) [2.A.18], pieskaitot darījumus “Kredīti” (F.4) [2.A.19], pieskaitot darījumus “Apdrošināšanas, pensijas un 
standartizētās garantiju shēmas” (F.6) [2.A.21], pieskaitot darījumus “Atvasinātie finanšu instrumenti un darba ņēmēju 
akciju iegādes iespējas” (F.7) [2.A.22], pieskaitot darījumus “Citi pasīvi” [2.A.23], kas uzrādīti kā daļa no S.13 aktīvu 
pārmaiņām un visu sektoru, izņemot S.13, pasīvu un neto vērtības pārmaiņām.
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16. Darījumi “Valūta un noguldījumi” [2.A.16] atbilst “Valūta un noguldījumi” neto iegādei (F.2), kas uzrādīti kā daļa no 
S.13 pasīvu un neto vērtības pārmaiņām un visu sektoru, izņemot S.13, aktīvu pārmaiņām. 

17. Darījumi “Īstermiņa parāda vērtspapīri” [2.A.17] atbilst “Īstermiņa vērtspapīri, kuru sākotnējais termiņš ir līdz 1 
gadam” (F.31) neto iegādei, kas uzrādīti kā daļa no S.13 pasīvu un neto vērtības pārmaiņām un visu sektoru, izņemot 
S.13, aktīvu pārmaiņām. 

18. Darījumi “Ilgtermiņa parāda vērtspapīri” [2.A.18] atbilst “Ilgtermiņa vērtspapīri, kuru sākotnējais termiņš ir ilgāks par 
1 gadu” (F.32) neto iegādei, kas uzrādīti kā daļa no S.13 pasīvu un neto vērtības pārmaiņām un visu sektoru, izņemot 
S.13, aktīvu pārmaiņām. 

19. Darījumi “Kredīti” [2.A.19] atbilst jaunajiem darījumiem “Kredīti” (F.4), atskaitot esošo kredītu atmaksas, kas uzrādīti 
kā daļa no S.13 pasīvu un neto vērtības pārmaiņām un visu sektoru, izņemot S.13, aktīvu pārmaiņām. 

20. Darījumi “Kredīti, t. sk. centrālās bankas kredīti” [2.A.20] atbilst darījumiem “Kredīti” (F.4), kas uzrādīti kā daļa no 
S.13 pasīvu un neto vērtības pārmaiņām un S.121 aktīvu pārmaiņām. 

21. Darījumi “Apdrošināšanas, pensiju un standartizētās garantiju shēmas” [2.A.21] atbilst darījumu “Apdrošināšanas, 
pensijas un standartizētās garantiju shēmas” (F.6) neto iegādei, kas uzrādīta kā daļa no S.13 pasīvu un neto vērtības 
pārmaiņām un visu sektoru, izņemot S.13, aktīvu pārmaiņām. 

22. Darījumi “Atvasinātie finanšu instrumenti un darba ņēmēju akciju iegādes iespējas” [2.A.22] atbilst neto ieņēmumiem 
attiecībā uz “Atvasinātie finanšu instrumenti un darba ņēmēju akciju iegādes iespējas” (F.7), kas uzrādīti kā daļa no 
S.13 pasīvu pārmaiņām un visu sektoru, izņemot S.13, aktīvu un neto vērtības pārmaiņām. 

23. Darījumi “Citi pasīvi” [2.A.23] atbilst “monetārā zelta un SDR” (F.1) neto iegādei, kas uzrādīta kā daļa no S.13 pasīvu 
un neto vērtības pārmaiņām un visu sektoru, izņemot S.13, aktīvu pārmaiņām, pieskaitot “Pašu kapitāla un iegul­
dījumu fondu akcijas vai daļas” (F.5), kas uzrādītas kā daļa no S.13 pasīvu un neto vērtības pārmaiņām un visu 
sektoru, izņemot S.13, aktīvu pārmaiņām, pieskaitot “Citus debitoru parādus” (F.8), kas uzrādīti kā daļa no S.13 
pasīvu un neto vērtības pārmaiņām un visu sektoru, izņemot S.13, aktīvu pārmaiņām. 

24. “Vispārējās valdības aizņemšanās nepieciešamība” [2.A.24] atbilst “Valūta un noguldījumi” neto iegādei (F.2) [2.A.16], 
pieskaitot “Parāda vērtspapīri” [2.A.17 un 2.A.18] (F.3), pieskaitot “Kredīti” (F.4) [2.A.19]. Tā atbilst arī konsolidētiem 
darījumiem ar valdības parāda instrumentiem. 

25. Darījumi “Ilgtermiņa parāda instrumenti” [2.A.25] ir vienādi ar “Parāda instrumenti, kuru sākotnējais termiņš ir ilgāks 
par 1 gadu” [2.A.24] neto iegādi. 

26. Darījumi ar parāda instrumentiem “Nacionālajā valūtā” [2.A.26] ir vienādi ar “Parāda instrumentu” [2.A.24] dalīb­
valsts likumīgajā maksāšanas līdzeklī neto iegādi. 

27. Darījumi ar parāda instrumentiem “Euro zonas dalībvalsts valūtā” [2.A.27] ir vienādi ar “Parāda instrumentu” [2.A.24] 
ECU neto iegādi, pieskaitot parāda instrumentus euro pirms euro ieviešanas dalībvalstī, pieskaitot parāda instrumentus 
euro zonas dalībvalsts likumīgajā maksāšanas līdzeklī pirms tā kļuva par euro zonas dalībvalsti. 

28. Darījumi ar parāda instrumentiem “Citās valūtās” [2A.28] ir vienādi ar “Parāda instrumenti” neto iegādi [2.A.24], kas 
nav iekļauta [2.A.26] vai [2.A.27]. 

29. “Pārējās plūsmas” [2.A.29] atbilst “Pārvērtēšanas ietekme uz parādu” [2.A.30], pieskaitot “Citas pārmaiņas parāda 
apjomā” [2.A.33]. 

30. “Pārvērtēšanas ietekme uz parādu” [2.A.30] atbilst “Ārvalstu valūtas turējumu guvumu un zaudējumi” [2.A.31], 
pieskaitot “Pārējie pārvērtēšanas rezultāti – nominālvērtība” [2.A.32].
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31. “Ārvalstu valūtas turējumu guvumi un zaudējumi” [2.A.31] atbilst “Parāda” [3.A.1], kas valūtas kursu pārmaiņu dēļ 
maina vērtību pēc konvertācijas nacionālajā valūtā, “Nominālie turēšanas guvumi un zaudējumi” (K.7). 

32. “Pārējās pārvērtēšanas rezultāti – nominālvērtība” [2.A.32] atbilst “Parāda pārmaiņas” [2.A.34], atskaitot “Darījumi ar 
parāda instrumentiem (konsolidēti)” [2.A.24], atskaitot “Ārvalstu valūtas turējumu guvumi un zaudējumi” [2.A.31], 
atskaitot “Citas pārmaiņas parāda apjomā” [2.A.33]. 

33. “Citas pārmaiņas parāda apjomā” [2.A.33] atbilst “Citas apjoma pārmaiņas” (K.1, K.2, K.3, K.4, K.5 un K.6) pasīvos, 
kas klasificēti kā “Valūta un noguldījumi” (A.F.2), “Parāda vērtspapīri” (A.F.3) vai “Kredīti” (A.F.4), kas nav S.13 aktīvi. 

34. “Valdības parāda pārmaiņas” [2.A.34] atbilst “Parāds” [3.A.1] t gadā, atskaitot “Parāds” [3.A.1] t–1 gadā. 

2B tabula 

1. “Darījumi ar valdības parāda instrumentiem (nekonsolidēti)” [2.B.1] atbilst nekonsolidētiem darījumiem “Valūta un 
noguldījumi” [2.B.2], pieskaitot darījumus “Īstermiņa parāda vērtspapīri” [2B.3], pieskaitot darījumus “Ilgtermiņa 
vērtspapīri” [2.B.4], pieskaitot darījumus “Centrālās bankas kredīti” [2.B.5], pieskaitot darījumus “Citi kredīti” [2.B.6]. 

2. Darījumi “Valūta un noguldījumi” [2.B.2] atbilst nekonsolidētiem darījumiem “Valūta un noguldījumi” (F.2), kas 
uzrādīti kā daļa no S.13 pasīvu un neto vērtības pārmaiņām. 

3. Darījumi “Īstermiņa parāda vērtspapīri” [2.B.3] atbilst nekonsolidētiem darījumiem “Parāda vērtspapīri, kuru sākot­
nējais termiņš ir līdz 1 gadam” (F.31), kas uzrādīti kā daļa no S.13 pasīvu un neto vērtības pārmaiņām. 

4. Darījumi “Ilgtermiņa parāda vērtspapīri” [2.B.4] atbilst nekonsolidētiem darījumiem “Parāda vērtspapīri, kuru sākot­
nējais termiņš ilgāks par 1 gadu” (F.32), kas uzrādīti kā daļa no S.13 pasīvu un neto vērtības pārmaiņām. 

5. Darījumi “Centrālo banku kredīti” [2.B.5] atbilst nekonsolidētiem darījumiem “Kredīti” (F.4), kas uzrādīti kā daļa no 
S.13 pasīvu un neto vērtības pārmaiņām un S.121 aktīvu pārmaiņām. 

6. Darījumi “Citi kredīti” [2.B.6] atbilst nekonsolidētiem darījumiem “Kredīti” (F.4), kas uzrādīti kā daļa no S.13 pasīvu 
un neto vērtības pārmaiņām un visu sektoru, izņemot S.121, aktīvu pārmaiņām. 

7. “Konsolidējošie darījumi” [2.B.7] atbilst nekonsolidētiem darījumiem “Parāda instrumenti” [2.B.1], atskaitot konsoli­
dētos darījumus “Parāda instrumenti” [2.A.24]. 

8. “Konsolidējošie darījumi “Valūta un noguldījumi” ” [2.B.8] atbilst nekonsolidētiem darījumiem “Valūta un noguldī­
jumi” [2.B.2], atskaitot konsolidētos darījumus “Valūta un noguldījumi” [2.A.16]. 

9. “Konsolidējošie darījumi “Īstermiņa vērtspapīri” ” [2.B.9] atbilst nekonsolidētiem darījumiem “Īstermiņa parāda vērt­
spapīri” [2.B.3], atskaitot konsolidētos darījumus “Īstermiņa parāda vērtspapīri” [2.A.17]. 

10. “Konsolidējošie darījumi “Ilgtermiņa parāda vērtspapīri” ” [2.B.10] atbilst nekonsolidētiem darījumiem “Ilgtermiņa 
parāda vērtspapīri” [2.B.4], atskaitot konsolidētos darījumus “Ilgtermiņa parāda vērtspapīri” [2.A.18]. 

11. “Konsolidējošie darījumi “Kredīti” ” [2B.11] atbilst nekonsolidētiem darījumiem “Citi kredīti” [2.B.6], atskaitot konso­
lidētos darījumus “Kredīti” [2.A.19], pieskaitot konsolidētos darījumus “Centrālās bankas kredīti” [2.A.20]. 

3A tabula 

1. “Valdības parāds (konsolidēts)” [3.A.1] atbilst parādam, kas definēts Regulā (EK) Nr. 479/2009. Tas atbilst arī S.13 
“Konsolidētie pasīvi” instrumentā “Valūta un noguldījumi” [3.A.2], pieskaitot “Īstermiņa parāda vērtspapīri” [3.A.3], 
pieskaitot “Ilgtermiņa parāda vērtspapīri” [3.A.4], pieskaitot “Centrālās bankas kredīti” [3.A.5], pieskaitot “Citi kredīti” 
[3.A.6]. 

2. “Parāds “Valūta un noguldījumi” ” [3.A.2] atbilst attiecīgai “Parāds” [3.A.1] daļai instrumentā “Valūta un noguldījumi” 
(A.F.2).
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3. “Parāds “Īstermiņa parāda vērtspapīri” ” [3.A.3] atbilst attiecīgai “Parāds” [3.A.1] daļai instrumentā “Parāda vērtspapīri, 
kuru sākotnējais termiņš ir līdz 1 gadam” (A.F.31). 

4. “Parāds “Ilgtermiņa parāda vērtspapīri” ” [3.A.4] atbilst attiecīgai “Parāds” [3.A.1] daļai instrumentā “Parāda vērtspapīri, 
kuru sākotnējais termiņš ir ilgāks par 1 gadu” (A.F.32). 

5. “Parāds “Centrālās bankas kredīti” ” [3.A.5] atbilst attiecīgai “Parāds” [3.A.1] daļai instrumentā “Kredīti” (A.F.4), kas ir 
S.121 aktīvs. 

6. “Parāds “Citi kredīti” ” [3.A.6] atbilst attiecīgai “Parāds” [3.A.1] daļai instrumentā “Kredīti” (A.F.4), kas nav S.121 
aktīvs. 

7. “Parāds “Dalībvalstu nerezidentu turētais” ” [3.A.7], atbilst “Centrālā banka” turētajam parādam [3.A.8], pieskaitot 
“Citas monetārās finanšu iestādes” turēto parādu [3.A.9], pieskaitot “Citas finanšu iestādes” turēto parādu [3.A.10], 
pieskaitot dalībvalsts “Citi rezidenti” turēto parādu [3.A.11]. 

8. “Centrālā banka” turēts parāds [3.A.8] atbilst “Parāds” [3.A.1] daļai, kas ir S.121 aktīvs. 

9. “Citas monetāras finanšu iestādes” turētais parāds [3.A.9] atbilst “Parāds” [3.A.1] daļai, kas ir S.122 vai S.123 aktīvs. 

10. “Citas finanšu iestādes” turētais parāds [3.A.10] atbilst “Parāds” [3.A.1] daļai, kas ir S.124, S.125, S.126, S.127, S.128 
vai S.129 aktīvs. 

11. “Citi rezidenti” turētais parāds [3.A.11] atbilst “Parāds” [3.A.1] daļai, kas ir S.11, S.14 vai S.15 aktīvs. 

12. “Dalībvalsts nerezidentu turētais” parāds [3.A.12] atbilst “Parāds” [3.A.1] daļai, kas ir S.2 aktīvs. 

13. “Nacionālajā valūtā” parāds [3.A.13] atbilst “Parāda” [3.A.1] daļai dalībvalsts likumīgajā maksāšanas līdzeklī. 

14. “Euro zonas dalībvalsts valūtā” parāds [3.A.14] pirms dalībvalsts kļūšanas par euro zonas dalībvalsti atbilst “Parāda” 
[3.A.1] daļai kādas euro zonas dalībvalsts likumīgajā maksāšanas līdzeklī (izņemot “Nacionālajā valūtā” [3.A.13]), 
pieskaitot parādu ECU vai euro. 

15. “Citās valūtās” parāds [3.A.15] atbilst “Parāds” [3.A.1] daļai, kas nav iekļauta [3.A.13] vai [3.A.14]. 

16. “Īstermiņa parāds” [3.A.16] atbilst “Parāds” [3.A.1] daļai, kuras sākotnējais termiņš ir līdz 1 gadam. 

17. “Ilgtermiņa parāds” [3.A.17] atbilst “Parāds” [3.A.1] daļai, kuras sākotnējais termiņš ir ilgāks par 1 gadu. 

18. “Ilgtermiņa parāds, t. sk. ar mainīgu procentu likmi” [3.A.18], atbilst “Ilgtermiņa parāds” [3.A.17] daļai, kuras 
procentu likme ir mainīga. 

19. Parāds “Ar atlikušo termiņu līdz 1 gadam” [3.A.19] atbilst “Parāds” [3.A.1] daļai, kuras atlikušais termiņš ir līdz 1 
gadam. 

20. Parāds “Ar atlikušo termiņu 1–5 gadi” [3.A.20] atbilst “Parāds” [3.A.1] daļai, kuras atlikušais termiņš ir 1–5 gadi. 

21. Parāds “Ar atlikušo termiņu 1–5 gadi ar mainīgu procentu likmi” [3.A.21] atbilst “Parāds” [3.A.1] daļai, kuras 
atlikušais termiņš ir 1–5 gadi [3.A.20], un kuras procentu likme ir mainīga. 

22. Parāds “Ar atlikušo termiņu ilgāku par 5 gadiem” [3.A.22] atbilst “Parāds” [3.A.1] daļai, kuras atlikušais termiņš ir 
ilgāks par 5 gadiem.
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23. Parāds “Ar atlikušo termiņu ilgāku par 5 gadiem, t. sk. ar mainīgu procentu likmi” [3.A.23] atbilst “Parāds” [3.A.1] 
daļai, kuras atlikušais termiņš ir ilgāks par 5 gadiem” [3.A.22], un kuras procentu likme ir mainīga. 

24. “Parāda vidējais atlikušais termiņš” [3.A.24] atbilst vidējam atlikušajam termiņam, svērtam pēc atlikušajām summām, 
izteiktam gados. 

25. “Valdības parāds – bezkupona obligācijas” [3.A.25] atbilst “Parāds” [3.A.1] daļai bezkupona obligāciju veidā, t. i., 
obligācijām bez kuponu maksājumiem, kuru procentu atlīdzības pamatā ir atšķirība dzēšanas un emisijas cenā. 

3B tabula 

1. “Valdības parāds (nekonsolidēts apakšsektoros)” [3.B.1] atbilst nekonsolidētiem S.13 pasīviem, izņemot a) S.1311 
pasīvus, kas vienlaicīgi ir S.1311 aktīvi, b) S.1312 pasīvus, kas vienlaicīgi ir S.1312 aktīvi, c) S.1313 pasīvus, kas 
vienlaicīgi ir S.1313 aktīvi, un d) S.1314 pasīvus, kas vienlaicīgi ir S.1314 aktīvi tajos pašos instrumentos kā valdības 
parāds [3.A.1]. 

2. “Konsolidējošie elementi” [3.B.2] atbilst S.13 pasīviem, kas vienlaicīgi ir S.13 aktīvi, izņemot a) S.1311 pasīvus, kas 
vienlaicīgi ir S.1311 aktīvi, b) S.1312 pasīvus, kas vienlaicīgi ir S.1312 aktīvi, c) S.1313 pasīvus, kas vienlaicīgi ir 
S.1313 aktīvi, un d) S.1314 pasīvus, kas vienlaicīgi ir S.1314 aktīvi instrumentā “Valūta un noguldījumi” [3.B.3], 
pieskaitot “Īstermiņa parāda vērtspapīri” [3.B.4], pieskaitot “Ilgtermiņa parāda vērtspapīri” [3.B.5], un pieskaitot 
“Kredīti” [3.B.6]. 

3. “Konsolidējošie elementi “Valūta un noguldījumi” ” [3.B.3] atbilst “Konsolidējošie elementi” [3.B.2] daļai instrumentā 
“Valūta un noguldījumi” (F.2). 

4. “Konsolidējošie elementi “Īstermiņa parāda vērtspapīri” ” [3.B.4] atbilst “Konsolidējošie elementi” [3.B.2] daļai instru­
mentā “Parāda vērtspapīri, kuru sākotnējais termiņš ir līdz 1 gadam” (F.31). 

5. “Konsolidējošie elementi “Ilgtermiņa parāda vērtspapīri” ” [3.B.5] atbilst “Konsolidējošie elementi” [3.B.2] daļai instru­
mentā “Parāda vērtspapīri, kuras sākotnējais termiņš ir ilgāks par 1 gadu” (F.32). 

6. “Konsolidējošie elementi “Kredīti” ” [3.B.6] atbilst “Konsolidējošie elementi” [3.B.2] daļai instrumentā “Kredīti” (F.4). 

7. “Centrālās valdības emitēts (konsolidēts)” [3.B.7] parāds atbilst S.1311 pasīviem, kas nav S.1311 aktīvi, tajos pašos 
instrumentos kā “Parāds” [3.A.1]. 

8. “Centrālās valdības emitēts, t. sk. citu valdības apakšsektoru turēts” [3.B.8] parāds atbilst S.1311 pasīviem, kas ir 
S.1312, S.1313 vai S.1314 aktīvi, tajos pašos instrumentos kā “Parāds” [3.A.1]. 

9. “Pavalsts valdības emitēts (konsolidēts)” [3B.9] parāds atbilst S.1312 pasīviem, kas nav S.1312 aktīvi, tajos pašos 
instrumentos kā “Parāds” [3.A.1]. 

10. “Pavalsts valdības emitēts, t. sk. citu valdības apakšsektoru turēts” [3.B.10] parāds atbilst S.1312 pasīviem, kas ir 
S.1311, S.1313 vai S.1314 aktīvi, tajos pašos instrumentos kā “Parāds” [3.A.1]. 

11. “Vietējās valdības emitēts (konsolidēts)” [3.B.11] parāds atbilst S.1313 pasīviem, kas nav S.1313 aktīvi, tajos pašos 
instrumentos kā “Parāds” [3.A.1]. 

12. “Vietējās valdības emitēts, t. sk. citu valdības apakšsektoru turēts” [3.B.12] parāds atbilst S.1313 pasīviem, kas ir 
S.1311, S.1312 vai S.1314 aktīvi, tajos pašos instrumentos kā “Parāds” [3.A.1].
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13. “Sociālās nodrošināšanas fondu emitēts (konsolidēts)” parāds [3.B.13] atbilst S.1314 pasīviem, kas nav S.1314 aktīvi, 
tajos pašos instrumentos kā “Parāds” [3.A.1]. 

14. “Sociālās nodrošināšanas fondu emitēts, t. sk. citu valdības apakšsektoru turēts” [3.B.14] parāds atbilst S.1314 
pasīviem, kas ir S.1311, S.1312 vai S.1313 aktīvi, tajos pašos instrumentos kā “Parāds” [3.A.1]. 

15. “Centrālās valdības turēts citu valdības apakšsektoru emitētais parāds” [3.B.15] atbilst S.1312, S.1313 vai S.1314 
pasīviem, kas ir S.1311 aktīvi, tajos pašos instrumentos kā “Parāds” [3.A.1]. 

16. “Pavalsts valdības turēts citu valdības apakšsektoruemitētais parāds” [3.B.16] atbilst S.1311, S.1313 vai S.1314 
pasīviem, kas ir S.1312 aktīvi, tajos pašos instrumentos kā “Parāds” [3.A.1]. 

17. “Vietējās valdības turēts citu valdības apakšsektoru emitētais parāds” [3.B.17], atbilst S.1311, S.1312 vai S.1314 
pasīviem, kas ir S.1313 aktīvi, tajos pašos instrumentos kā “Parāds” [3.A.1]. 

18. “Sociālās nodrošināšanas fondu turēts citu valdības apakšsektoru emitētais parāds” [3.B.18] atbilst S.1311, S.1312 vai 
S.1313 pasīviem, kas ir S.1314 aktīvi, tajos pašos instrumentos, kā “Parāds” [3.A.1].

LV 7.1.2014. Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis L 2/31



III PIELIKUMS 

DATU NOSŪTĪŠANA EIROPAS CENTRĀLAJAI BANKAI 

Nacionālās centrālās bankas (NCB) izmanto Eiropas Centrālo banku sistēmas (ECBS) sniegtās iespējas, kas pamatojas uz 
ECBS IT infrastruktūru, kura izveidota, lai elektroniski nosūtītu Eiropas Centrālajai bankai (ECB) vajadzīgo statistisko 
informāciju. Nacionālās centrālās bankas (NCB) izmanto Eiropas Centrālo banku sistēmas (ECBS) sniegtās iespējas, kas 
pamatojas uz ECBS IT infrastruktūru, kura izveidota, lai elektroniski nosūtītu Eiropas Centrālajai bankai (ECB) vajadzīgo 
statistisko informāciju. Šī prasība neliedz statistikas datu pārsūtīšanai uz ECB izmantot kādus citus līdzekļus, kuri ir 
saskaņoti kā alternatīvs risinājums. 

NCB ievēro turpmāk uzskaitītos ieteikumus, lai nodrošinātu, ka datu pārsūtīšana darbojas apmierinoši. 

— Pilnīgums: NCB paziņo visus vajadzīgos sērijas kodus. Sērijas kodu nepaziņošana vai neuzskaitītu sērijas kodu pazi­ 
ņošana tiks uzskatīta par nepilnīgu ziņošanu. Ja kāda novērojuma trūkst, izlaidumu reģistrē, izmantojot atbilstīgu 
novērojuma statusa parametru. 

— Datu uzskaites vienādība un apzīmējumi: vērtēšanas noteikumi NCB jāpiemēro pirms datu nosūtīšanas ECB. 

Ja korekcijas tiek veiktas tikai sērijas kodu apakškopā, vērtēšanas noteikumus piemēro visam pārskatam.
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IV PIELIKUMS 

ATBILSTĪBAS TABULA 

Pamatnostādne ECB/2009/20 Šī pamatnostādne 

1. pants 1. pants 

2. panta 1. punkts 2. panta 1. punkts 

2. panta 2. punkts 2. panta 3. punkts 

2. panta 3. punkts 2. panta 2. punkts 

2. panta 4. punkts 2. panta 5. punkts 

2. panta 5. punkts 2. panta 6. punkts 

3.–8. pants 3.–8. pants 

9. panta 1. punkts 10. panta 2. punkts 

9. panta 2. punkts 9. panta 1. punkts 

9. panta 3. punkts 9. panta 2. punkts 

10. pants 10. panta 1. punkts 

— 10. panta 3. punkts 

I, II, III pielikums I, II, III pielikums
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EIROPAS CENTRĀLĀS BANKAS PAMATNOSTĀDNE 

(2013. gada 25. jūlijs) 

par Eiropas Centrālās bankas statistikas pārskatu sniegšanas prasībām ceturkšņa finanšu pārskatu 
jomā 

(pārstrādāta versija) 

(ECB/2013/24) 

(2014/3/ES) 

EIROPAS CENTRĀLĀS BANKAS PADOME, 

ņemot vērā Eiropas Centrālo banku sistēmas un Eiropas 
Centrālās bankas statūtus un jo īpaši to 5.1. un 5.2. pantu, 
12.1. pantu un 14.3. pantu, 

tā kā: 

(1) 2002. gada 21. novembra Pamatnostādne ECB/2002/7 
par Eiropas Centrālās bankas statistikas ziņošanas 
prasībām ceturkšņa finanšu pārskatu jomā ( 1 ) tika vairāk­
kārt būtiski grozīta. Tā kā tajā jāveic vēl citi grozījumi, tā 
skaidrības nolūkā jāpārstrādā. 

(2) Lai Eiropas Centrālo banku sistēma (ECBS) varētu veikt 
savus uzdevumus, ir vajadzīgi visaptveroši un droši statis­
tikas dati par institucionālajiem sektoriem, tostarp gan 
nacionālo datu kopas, gan euro zonas rādītāji. 

(3) Daļu no informācijas, kas vajadzīga, lai izpildītu ECBS 
statistikas prasības euro zonas ceturkšņa finanšu pārskatu 
jomā, sagatavo kompetentas nacionālās iestādes, kas nav 
nacionālās centrālās bankas (NCB). Padomes 1998. gada 
23. novembra Regulas (EK) Nr. 2533/98 par statistikas 
informācijas vākšanu, ko veic Eiropas Centrālā banka ( 2 ), 
4. pantā noteikts, ka dalībvalstis no Eiropas Centrālo 
banku sistēmu un Eiropas Centrālās bankas Statūtu 5. 
panta izrietošo pienākumu nodrošināšanai veic organiza­
toriskos pasākumus statistikas jomā un pilnībā sadarbojas 
ar ECBS. 

(4) Konsekvences labad Eiropas Centrālās bankas (ECB) 
prasības ceturkšņa finanšu pārskatu jomā jābalsta uz 
Kopienas statistikas standartiem, kas noteikti Eiropas 
Parlamenta un Padomes 2013. gada 21. maija Regulā 
(ES) Nr. 549/2013 par Eiropas nacionālo un reģionālo 
kontu sistēmu Eiropas Savienībā ( 3 ) (turpmāk – “EKS 
2010”). 

(5) Papildu nacionālo ceturkšņa finanšu pārskatu datus 
sniedz pēc nepieciešamības savlaicīgi, lai būtu iespējams 
apkopot monetārās politikas mērķiem atbilstošus euro 
zonas ceturkšņa finanšu un nefinanšu pārskatus. 

(6) Ceturkšņa nacionālie finanšu pārskati arvien biežāk tiek 
lietoti arī citiem mērķiem, tostarp makrouzraudzības 
analīzei un pārmērīgas nelīdzsvarotības uzraudzībai. 
ECB veicinās šīs aktivitātes, kā arī citas aktivitātes starp­
tautiskās sadarbības un pētniecības jomā, publicējot attie­
cīgos euro zonas rādītājus, kas apkopoti uz šīs pamatnos­
tādnes pamata, un šajā sakarā savāktos nacionālos datus. 

(7) Lai uzlabotu izpratni par institucionālo sektoru savstar­
pējām saiknēm, nacionālajiem ceturkšņa finanšu pārska­
tiem jāietver informācija par darījuma partnera sektoru 
(ko dēvē arī par “informāciju par to, no kā un kam” 
(w-t-w)) attiecībā uz finanšu aktīviem un pasīviem. 

(8) Lai uzlabotu izpratni par pārvērtēšanas ietekmi uz bilan­
cēm, nacionālo ceturkšņa finanšu pārskatu pilno datu 
kopumā iekļauj arī t. s. “citu plūsmu” sadalījumu “pār­
vērtēšanās” un “citās apjoma izmaiņās”. 

(9) ECB sadarbībā ar NCB turpinās uzlabot nacionālo finanšu 
pārskatu datu apkopošanai izmantotās metodes un 
avotus, lai uzlabotu datu kvalitāti, izplatītu labo praksi 
un veicinātu izpratni par sakarībām starp datiem, kas tiek 
nosūtīti ECB, pamatojoties uz dažādiem ECB tiesību 
aktiem. 

(10) Euro zonas institucionālā sektora ceturkšņa finanšu 
pārskata kvalitātes novērtējumu veic saskaņā ar ECB 
Statistikas kvalitātes regulējumu ( 4 ). NCB, vajadzības gadī­
jumā sadarbojoties ar citām kompetentajām iestādēm, 
novērtē to sniegto datu kvalitāti. 

(11) Saskaņā ar Regulas (EK) Nr. 2533/98 3.a pantu un ECBS 
Publisko paziņojumu par Eiropas statistiku ( 5 ) ECBS 
veikto Eiropas statistikas attīstību, sagatavošanu
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un izplatīšanu regulē tādi principi kā taisnīgums, objek­
tivitāte, profesionālā neatkarība, izmaksu efektivitāte, 
statistikas konfidencialitāte, pārskatu sniegšanas pienā­
kumu apjoma samazināšana, izmaksu lietderība un 
augsta kvalitāte. 

(12) Saskaņā ar Regulas (EK) Nr. 2533/98 8. panta 4. punktu 
konfidenciālas statistikas informācijas nosūtīšana ECBS 
notiek tādā apmērā un tādā līmenī, kāds ir nepieciešams 
ECBS tās Līgumā minēto pienākumu izpildei. Ja konfi­
denciālas statistiskās informācijas avots ir kompetentās 
iestādes, kas nav NCB, šādu konfidenciālu statistisko 
informāciju ECB izmanto saskaņā ar Regulu (EK) Nr. 
2533/98. 

(13) Ir jāizveido procedūra, lai efektīvi veiktu tehniskus grozī­
jumus šīs pamatnostādnes pielikumos, ar nosacījumu, ka 
šādi grozījumi neizmainīs pamatā esošo konceptuālo 
sistēmu un neietekmēs esošos pienākumus. Piemērojot 
šo procedūru, tiks ņemts vērā ECBS Statistikas komitejas 
(“STK”) viedoklis. NCB priekšlikumus par tehniskiem 
grozījumiem pielikumā iesniedz STK, 

IR PIEŅĒMUSI ŠO PAMATNOSTĀDNI. 

1. pants 

Definīcijas 

Šajā pamatnostādnē: 

1) “euro zona” ir euro zonas dalībvalstu teritorija, ECB un 
Eiropas Stabilitātes mehānisms; 

2) “euro zonas dalībvalsts” ir dalībvalsts, kuras valūta ir euro; 

3) “nacionālie dati” ir dati, kas atbilst visām ailēm I pielikuma 
1.–9. tabulā; 

4) “papilddati” ir dati, kas atbilst I pielikuma 1., 2., 4. un 5. 
tabulā ar melno ieēnotām ailēm; 

5) “pārskata ceturksnis” ir pēdējais ceturkšņa novērojums attie­
cībā uz to laikrindu, par kuru sniedz pārskatu. 

2. pants 

NCB statistikas pārskatu sniegšanas pienākumi 

1. NCB sniedz pārskatus ECB par I pielikumā minētajiem 
datiem vienu reizi kalendārajā ceturksnī, sākot ar 2014. gada 
septembri. Datiem jāatbilst EKS 2010 principiem un definīcijām. 

2. “Papilddatu” prasības attiecas uz darījumiem un krājumiem 
laika posmā no 2012. gada pēdējā ceturkšņa līdz pārskata 
ceturksnim. Šādus papilddatus sniedz uz labās prakses pamata, 

bet I pielikuma 1., 2., 4. un 5. tabulas H, H.1. un H.2. ailē 
norādītie papilddati (valdības sektora un tā apakšsektoru dati) 
tiek sniegti brīvprātīgi. 

3. I pielikuma 1.–5. tabulā noteiktās “nacionālo datu” snieg­ 
šanas prasības ietver: 

a) darījumus, krājumus un citas izmaiņas apjoma datos (darī­
jumus un krājumus tikai 2. tabulas 33. rindai “neto finanšu 
darījumi/neto finanšu vērtība”) laika posmā no 2012. gada 
pēdējā ceturkšņa līdz pārskata ceturksnim; un 

b) darījumu un krājumu datus laika posmā no 1999. gada 
pirmā ceturkšņa līdz 2012. gada trešajam ceturksnim. Šos 
datus sniedz uz labās prakses pamata, bet I pielikuma 1. un 
2. tabulas J un K ailē minētie dati (mājsaimniecību un 
mājsaimniecības apkalpojošo bezpeļņas organizāciju sadalī­
jums) tiek sniegti brīvprātīgi. 

4. I pielikuma 6.–9. tabulā noteiktās “nacionālo datu” 
prasības ietver darījumus, krājumus un citas izmaiņas apjoma 
datos laika posmā no 2013. gada ceturtā ceturkšņa līdz pārskata 
ceturksnim. 

5. I pielikuma 3.–9. tabulas 12.–21. rindā noteiktie partner­
sektori “euro zona, izņemot iekšzemi” un “ārpus euro zonas 
rezidenti” tiek attiecīgi koriģēti, lai atspoguļotu euro zonas 
sastāvu pārskata datumā. Šo korekciju veic, kad dalībvalsts ievieš 
euro. Dati tiek pārskatīti saskaņā ar diferencētām datu prasībām, 
uz labās prakses pamata, kā noteikts 3. un 4. punktā. 

6. Ar 1.–5. punktā noteikto atbrīvojumu NCB nav pienā­
kuma: 

a) nosūtīt ceturkšņa datus līdz tā gada pirmajam ceturksnim, 
kad attiecīgā dalībvalsts pievienojās Eiropas Savienībai; 

b) nosūtīt 3. punkta b) apakšpunktā minētos datus līdz 2017. 
gada septembrim; 

c) nosūtīt 4. punktā minētos datus līdz 2015. gada septem­
brim. 

7. Datu prasībām, kas noteiktas 3.–5. punktā, pievieno 
paskaidrojošu informāciju par: 

a) pārskata ceturksnī novērotiem atsevišķiem galvenajiem noti­
kumiem, ja šādu atsevišķu galveno notikumu lielums ir 
vismaz 0,2 % no euro zonas ceturkšņa iekšzemes koppro­
dukta vai ja ECB šādu informāciju pieprasa; un 

b) šīs pamatnostādnes ietvaros ECB nosūtīto “nacionālo datu” 
pārskatīšanas iemesliem, ja šādas datu pārskatīšanas izraisīto 
izmaiņu lielums ir vismaz 0,2 % no euro zonas ceturkšņa 
iekšzemes kopprodukta vai ja ECB šādu informāciju pieprasa.
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3. pants 

Datu nosūtīšana ECB un to publicēšana 

1. ECB nosūta NCB tās publicētos euro zonas kopsavilkuma 
rādītājus, kā arī saskaņā ar 2. pantu savāktos “nacionālos datus”, 
kā minēts 2. panta 3.–5. punktā. 

2. ECB publicē tās apkopotos euro zonas kopsavilkuma rādī­
tājus, kā arī saskaņā ar 2. pantu savāktos “nacionālos datus”, kas 
minēti 2. panta 3.–5. punktā un ko STK uzskata par vajadzī­
giem, izņemot datus, kas attiecas uz I pielikuma 3.–9. tabulas 
12.–21. rindas ailēm (par partnersektoriem “euro zona, izņemot 
iekšzemi” un “ārpus euro zonas rezidenti”). 

3. Uz “nacionālo datu” publicēšanu attiecas tālāk minētie 
noteikumi: 

a) “nacionālos datus” nepublicē agrāk par septiņām dienām 
pirms 4. pantā noteiktiem nosūtīšanas termiņiem; 

b) “nacionālos datus” attiecībā uz valdības sektoru katra gada 
aprīlī un oktobrī nepublicē, kamēr Eiropas Komisija nav 
publicējusi faktiskā valdības budžeta deficīta un valdības 
parāda datus, lai piemērotu Protokolu par pārmērīga budžeta 
deficīta novēršanas procedūru saskaņā ar Padomes 2009. 
gada 25. maija Regulu (EK) Nr. 479/2009 par to, kā 
piemērot Eiropas Kopienas dibināšanas līgumam pievienoto 
Protokolu par pārmērīga budžeta deficīta novēršanas proce­
dūru ( 1 ), un tās grozījumiem; un 

c) šīs pamatnostādnes 2. panta 3. punkta b) apakšpunktā 
minētos “nacionālos datus” publicē kopā ar attiecīgu infor­
māciju par to, vai tie ir provizoriskie un/vai aprēķinātie dati. 
Šo rīcību var attiecināt arī uz citiem “nacionāliem datiem”, 
kas savākti saskaņā ar 2. pantu, kā minēts 3.–5. punktā, pēc 
pārskatu sniedzošās NCB pamatota pieprasījuma. 

4. pants 

Savlaicīgums 

1. Šīs pamatnostādnes 2. panta 2. punktā aprakstītos “papil­
ddatus” ziņo ECB laika posmā, kas nepārsniedz 85 kalendārās 
dienas pēc pārskata ceturkšņa beigām. Sākot ar pirmo nosūtī­ 
šanu 2017. gadā, “papilddatus” ziņo ECB laika posmā, kas 
nepārsniedz 82 kalendārās dienas pēc pārskata ceturkšņa 
beigām. 

2. Šīs pamatnostādnes 2. panta 3.–5. punktā aprakstītos 
“nacionālos datus” un 2. panta 7. punktā aprakstītos paskaidro­
jošos metadatus ziņo ECB laika posmā, kas nepārsniedz 100 
kalendārās dienas pēc pārskata ceturkšņa beigām. Sākot ar 
pirmo nosūtīšanu 2017. gadā, “nacionālos datus” un attiecīgos 
metadatus ziņo ECB laika posmā, kas nepārsniedz 97 kalendārās 
dienas pēc pārskata ceturkšņa beigām. 

3. Šīs pamatnostādnes 3. panta 1. punktā aprakstītos datus 
ECB nosūta NCB ne vēlāk kā nākamajā ECB darba dienā pēc 
ECB veiktās datu publicēšanas. 

5. pants 

Sadarbība ar kompetentajām valstu iestādēm 

1. Ja visu datu vai to daļas un 2. pantā aprakstītās informā­
cijas avoti ir kompetentās valstu iestādes, kuras nav NCB, NCB 
cenšas izveidot attiecīgu sadarbības kārtību ar šīm iestādēm, lai 
nodrošinātu datu nosūtīšanu atbilstoši šajā pamatnostādnē 
noteiktajiem standartiem un prasībām, ja vien šāds rezultāts 
nav jau sasniegts ar esošajiem nacionālajiem tiesību aktiem. 

2. Ja šīs sadarbības laikā NCB nav spējīga izpildīt 2. un 4. 
pantā noteiktās prasības, jo kompetentā valsts iestāde nav snie­
gusi NCB vajadzīgos datus vai informāciju, ECB un NCB izskata 
šo jautājumu kopā ar attiecīgo valsts iestādi nolūkā nodrošināt 
to, ka informācija kļūst pieejama savlaicīgi. 

6. pants 

Nosūtīšanas standarts 

Vajadzīgo statistikas informāciju dara pieejamu ECB formā, kas 
atbilst II pielikumā noteiktajām prasībām. Šī prasība neliedz 
statistikas datu nosūtīšanai uz ECB izmantot kādus citus līdzek­ 
ļus, par kuriem ECB un NCB vienojušās kā par alternatīvu risi­
nājumu. 

7. pants 

Kvalitāte 

1. ECB un NCB uzrauga un veicina to datu kvalitāti, kas tiek 
sniegti ECB. 

2. ECB Valde katru gadu ziņo ECB Padomei par ceturkšņa 
finanšu pārskatu kvalitāti. Ziņojums attiecas vismaz uz datu 
pārklājumu, uz to, cik lielā mērā tie atbilst attiecīgajām definī­
cijām, kā arī uz pārskatīšanu apjomu. 

8. pants 

Vienkāršotā grozījumu procedūra 

Ņemot vērā STK viedokļus, ECB Valde ir pilnvarota veikt 
tehniskus grozījumus šīs pamatnostādnes pielikumos ar nosacī­
jumu, ka šādi grozījumi nemaina konceptuālo pamatsistēmu un 
neietekmē ziņošanas pienākumu. ECB Valde par šādiem grozī­
jumiem bez nepamatotas kavēšanās informē ECB Padomi. 

9. pants 

Atcelšana 

No 2014. gada 1. septembra tiek atcelta Pamatnostādne 
ECB/2002/7. Norādes uz atcelto pamatnostādni uzskata par 
norādēm uz šo pamatnostādni.
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10. pants 

Noslēguma noteikumi 

1. Šī pamatnostādne ir adresēta visām Eurosistēmas centrālajām bankām. 

2. Šī pamatnostādne stājas spēkā 2014. gada 1. septembrī. 

Frankfurtē pie Mainas, 2013. gada 25. jūlijā 

ECB Padomes vārdā – 
ECB priekšsēdētājs 

Mario DRAGHI
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I PIELIKUMS 

DATU PĀRSKATU SNIEGŠANAS PRASĪBAS 

Datu prasību apkopojums 

Pants Saturs Ailes 

Datu veids 

Pārskata 
periods 

Pirmā 
pārskata 
datums 

Savlaicīgums Apsvērumi 
Krājumi Darījumi 

Citas 
apjoma 
pārmai­ 

ņas 

2. panta 2. punkts 

4. panta 1. punkts 

Papilddati; tikai ar 
melno ieēnotās 
ailes 

T1 – aktīvi 

T2 – pasīvi 

T4 – īstermiņa kredīti (w-t-w) 

T4 – ilgtermiņa kredīti (w-t-w) 

No 
2012. g. 
4. 
ceturk­ 
šņa 

2014. g. 
septem­
bris 

Līdz 2016. g. decembrim: 
t + 85 

No 2017. g. marta: t 
+ 82 

— Labā prakse 

— Ar melno ieēnotās ailes H, H.1. un 
H.2. kolonnā, brīvprātīgi 

2. panta 3. punkta a) 
apakšpunkts 

2. panta 5. punkts 

3. panta 2. punkts 

3. panta 3. punkta 

a) un b) apakšpunkts 

4. panta 2. punkts 

Nacionālie dati; 
visas ailes 

T1 – aktīvi 

T2 – pasīvi 

T3 – noguldījumi (w-t-w) 

T4 – īstermiņa kredīti (w-t-w) 

T5 – ilgtermiņa kredīti (w-t-w) 

No 
2012. g. 
4. 
ceturk­ 
šņa 

2014. g. 
septem­
bris 

Līdz 2016. g. decembrim: 
t + 100 

No 2017. g. marta: t 
+ 97 

— Pievieno metadatus 

— T3–T5 12.–21. rindā datus koriģē, 
lai atspoguļotu euro zonas sastāvu; 
uz labās prakses pamata 

— T3–T5 12.–21. rindas datus nepub­
licē 

2. panta 3. punkta 

b) apakšpunkts 

2. panta 5. punkts 

3. panta 2. punkts 

3. panta 3. punkta c) 
apakšpunkts 

4. panta 2. punkts 

Nacionālie dati; 
visas ailes 

T1 – aktīvi 

T2 – pasīvi 

T3 – noguldījumi (w-t-w) 

T4 – īstermiņa kredīti (w-t-w) 

T5 – ilgtermiņa kredīti (w-t-w) 

No 
1999. g. 
1. 
ceturkšņa 
līdz 
2012. g. 
3. 
ceturk­
snim 

2017. 
gada 
septem­
bris 

Līdz 2016. g. decembrim: 
t + 100 

No 2017. g. marta: t 
+ 97 

— Labā prakse 

— T1 un T2 J un K aile, brīvprātīgi 

— Pievieno metadatus 

— T3–T5 12.–21. rindā datus koriģē, 
lai atspoguļotu euro zonas sastāvu; 
uz labās prakses pamata 

— T3–T5 12.–21. rindas datus nepub­
licē 

2. panta 4. punkts 

2. panta 5. punkts 

3. panta 2. punkts 

3. panta 3. punkta 

a) un b) apakšpunkts 

4. panta 2. punkts 

Nacionālie dati; 
visas ailes 

T6 – īstermiņa parāda vērtspapīri (w- 
t-w) 

T7 – ilgtermiņa parāda vērtspapīri 
(w-t-w) 

T8 – biržās sarakstā iekļautās akcijas 
(w-t-w) 

T9 – ieguldījumu fondu daļas (w-t- 
w) 

No 
2013. g. 
4. 
ceturk­ 
šņa 

2015. 
gada 
septem­
bris 

Līdz 2016. g. decembrim 
t + 100 

No 2017. g. marta: t 
+ 97 

— Pievieno metadatus 

— 12.–21. rindā datus koriģē, lai 
atspoguļotu euro zonas sastāvu; uz 
labās prakses pamata 

— T3–T5 12.–21. rindas datus nepub­
licē
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1. tabula 

Finanšu aktīvi (1 ) (2 ) 

A B C D E F G H H.1 H.2 I J K L 

Kreditora sektors 

Finanšu instruments 

Kopā 

(S.1) 

Rezidenti 

Pārējā 
pasaule 

(S.2) 

Nefinanšu 
sabiedrības 

(S.11) 

MFI (3 ) 

(S.121 + … 
+ S.123) 

Ieguldījumu 
fondi, 

izņemot 
NTF (4 ) 

(S.124) 

Citas finanšu 
iestādes 

(S.125 + … 
+ S.127) 

Apdrošinā­ 
šanas 

sabiedrības 

(S.128) 

Pensiju fondi 

(S.129) 

Vispārējā valdība Mājsaimniecības un tās apkalpojošās 
bezpeļņas organizācijas (5 ) 

Kopā 

(S.13) 

Centrālā 
valdība 

(S.1311) 

Sociālā 
nodroši­
nājuma 

fondi 

(S.1314) 

Kopā 

(S.14 + 
S.15) 

Mājsaimnie­
cības 

(S.14) 

Mājsaimnie­
cības apkal­

pojošās 
bezpeļņas 

organizāci­
jas (5 ) 

(S.15) 

1 Kopā aktīvi (F) 

2 Monetārais zelts un SDR (F.1) 

3 Monetārais zelts (F.11) 

4 Speciālās aizņēmuma tiesības (SDR) 
(F.12) 

5 Valūta un noguldījumi (F.2) 

6 Valūta (F.21) 

7 Noguldījumi (F.22 + F.29) 

8 Pārvedami noguldījumi (F.22) 

9 Citi noguldījumi (F.29) 

10 Parāda vērtspapīri (F.3) 

11 Īstermiņa parāda vērtspapīri (F.31) 

12 Ilgtermiņa parāda vērtspapīri (F.32) 

13 Kredīti (F.4) 

14 Īstermiņa kredīti (F.41) 

15 Ilgtermiņa kredīti (F.42) 

16 Pašu kapitāls un ieguldījumu fondu 
akcijas (F.5) 

17 Pašu kapitāls (F.51) 

18 Biržas sarakstā iekļautās akcijas (F.511) 

19 Biržas sarakstā neiekļautās akcijas un cits 
pašu kapitāls (F.512 + F.519)
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A B C D E F G H H.1 H.2 I J K L 

Kreditora sektors 

Finanšu instruments 

Kopā 

(S.1) 

Rezidenti 

Pārējā 
pasaule 

(S.2) 

Nefinanšu 
sabiedrības 

(S.11) 

MFI (3 ) 

(S.121 + … 
+ S.123) 

Ieguldījumu 
fondi, 

izņemot 
NTF (4 ) 

(S.124) 

Citas finanšu 
iestādes 

(S.125 + … 
+ S.127) 

Apdrošinā­ 
šanas 

sabiedrības 

(S.128) 

Pensiju fondi 

(S.129) 

Vispārējā valdība Mājsaimniecības un tās apkalpojošās 
bezpeļņas organizācijas (5 ) 

Kopā 

(S.13) 

Centrālā 
valdība 

(S.1311) 

Sociālā 
nodroši­
nājuma 

fondi 

(S.1314) 

Kopā 

(S.14 + 
S.15) 

Mājsaimnie­
cības 

(S.14) 

Mājsaimnie­
cības apkal­

pojošās 
bezpeļņas 

organizāci­
jas (5 ) 

(S.15) 

20 Biržas sarakstā neiekļautās akcijas (F.512) 

21 Cits pašu kapitāls (F.519) 

22 Ieguldījumu fondu akcijas (F.52) 

23 NTF akcijas (F.521) 

24 Ieguldījumu fondu, izņemot NTF, akcijas 
(F.522) 

25 Apdrošināšanas, pensiju un standarta 
garantijas (F.6) 

26 Nedzīvības apdrošināšanas tehniskās 
rezerves (F.61) un uzkrājumi standarta 
garantiju prasījumiem (F.66) 

27 Dzīvības apdrošināšana un gada rentes 
tiesības (F.62) 

28 Pensijas tiesības (F.63), pensiju fondu 
prasības pret pensiju pārvaldītājiem 
(F.64), tiesības uz nepensiju fondiem 
(F.65) 

29 Atvasinātie finanšu instrumenti un darbi­
nieku akciju iespējas līgumi (F.7) 

30 Citi debitoru parādi (F.8) 

31 Tirdzniecības kredīti un avansi (F.81) 

32 Citi debitoru parādi, izņemot tirdznie­
cības kredītus un avansus (F.89) 

(1 ) Datu prasības krājumiem, darījumiem un citām izmaiņām apjoma datos ir identiskas, izņemot monetārajam zeltam (F.11) kā “Pārējā pasaule” aktīvu postenim, kas nepieciešams tikai darījumiem un izmaiņām citos apjoma datos. 
(2 ) EKS 2010 kodus izmanto, klasificējot institucionālos sektorus (EKS 2010 2. nodaļa) un finanšu darījumus, citas izmaiņas apjoma datos un bilancēs (EKS 2010 5., 6 un 7. nodaļa). 
(3 ) Monetārās finanšu iestādes (MFI; S.121 + S.122 + S.123). 
(4 ) Naudas tirgus fonds (NTF; S.123). 
(5 ) Mājsaimniecības apkalpojošās bezpeļņas organizācijas (S.15).
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2. tabula 

Pasīvi (1 ) (2 ) 

A B C D E F G H H.1 H.2 I J K L 

Debitora sektors 
Finanšu instruments 

Kopā 
(S.1) 

Rezidenti 

Pārējā 
pasaule 

(S.2) 
Nefinanšu 
sabiedrības 

(S.11) 

MFI (3 ) 
(S.121 + … 

+ S.123) 

Ieguldījumu 
fondi, 

izņemot 
NTF (4 ) 
(S.124) 

Citas finanšu 
iestādes 

(S.125+…+ 
S.127) 

Apdrošinā­ 
šanas 

sabiedrības 
(S.128) 

Pensiju fondi 
(S.129) 

Vispārējā valdība Mājsaimniecības un tās apkalpojošās 
bezpeļņas organizācijas (5 ) 

Kopā 
(S.13) 

Centrālā 
valdība 

(S.1311) 

Sociālā 
nodroši­
nājuma 

fondi 
(S.1314) 

Kopā 
(S.14 + 

S.15) 

Mājsaimnie­
cības 
(S.14) 

Mājsaimnie­
cības apkal­

pojošās 
bezpeļņas 

organizāci­
jas (5 ) 
(S.15) 

1 Kopā pasīvi (F) 

2 Monetārais zelts un SDR (F.1) 

3 Monetārais zelts (F.11) 

4 Speciālās aizņēmuma tiesības (SDR) 
(F.12) 

5 Valūta un noguldījumi (F.2) 

6 Valūta (F.21) 

7 Noguldījumi (F.22 + F.29) 

8 Pārvedami noguldījumi (F.22) 

9 Citi noguldījumi (F.29) 

10 Parāda vērtspapīri (F.3) 

11 Īstermiņa parāda vērtspapīri (F.31) 

12 Ilgtermiņa parāda vērtspapīri (F.32) 

13 Kredīti (F.4) 

14 Īstermiņa kredīti (F.41) 

15 Ilgtermiņa kredīti (F.42) 

16 Pašu kapitāls un ieguldījumu fondu 
akcijas (F.5) 

17 Pašu kapitāls (F.51) 

18 Biržas sarakstā iekļautās akcijas (F.511) 

19 Biržas sarakstā neiekļautās akcijas un cits 
pašu kapitāls (F.512 + F.519)
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A B C D E F G H H.1 H.2 I J K L 

Debitora sektors 
Finanšu instruments 

Kopā 
(S.1) 

Rezidenti 

Pārējā 
pasaule 

(S.2) 
Nefinanšu 
sabiedrības 

(S.11) 

MFI (3 ) 
(S.121 + … 

+ S.123) 

Ieguldījumu 
fondi, 

izņemot 
NTF (4 ) 
(S.124) 

Citas finanšu 
iestādes 

(S.125+…+ 
S.127) 

Apdrošinā­ 
šanas 

sabiedrības 
(S.128) 

Pensiju fondi 
(S.129) 

Vispārējā valdība Mājsaimniecības un tās apkalpojošās 
bezpeļņas organizācijas (5 ) 

Kopā 
(S.13) 

Centrālā 
valdība 

(S.1311) 

Sociālā 
nodroši­
nājuma 

fondi 
(S.1314) 

Kopā 
(S.14 + 

S.15) 

Mājsaimnie­
cības 
(S.14) 

Mājsaimnie­
cības apkal­

pojošās 
bezpeļņas 

organizāci­
jas (5 ) 
(S.15) 

20 Biržas sarakstā neiekļautās akcijas (F.512) 

21 Cits pašu kapitāls (F.519) 

22 Ieguldījumu fondu akcijas (F.52) 

23 NTF akcijas (F.521) 

24 Ieguldījumu fondu, izņemot NTF, akcijas 
(F.522) 

25 Apdrošināšanas, pensiju un standarta 
garantijas (F.6) 

26 Nedzīvības apdrošināšanas tehniskās 
rezerves (F.61) un uzkrājumi standarta 
garantiju prasījumiem (F.66) 

27 Dzīvības apdrošināšana un gada rentes 
tiesības (F.62) 

28 Pensijas tiesības (F.63), pensiju fondu 
prasības pret pensiju pārvaldītājiem 
(F.64), tiesības uz nepensiju fondiem 
(F.65) 

29 Atvasinātie finanšu instrumenti un darbi­
nieku akciju iespējas līgumi (F.7) 

30 Citi parādi kreditoriem (F.8) 

31 Tirdzniecības kredīti un avansi (F.81) 

32 Citi parādi kreditoriem, izņemot tirdznie­
cības kredītus un avansus (F.89) 

33 Neto finanšu darījumi / neto finanšu 
vērtība 

(1 ) Datu prasības krājumiem, darījumiem un citām izmaiņām apjoma datos ir identiskas, izņemot monetārajam zeltam (F.11) kā “Pārējā pasaule” aktīvu postenim, kas nepieciešams tikai darījumiem un izmaiņām citos apjoma datos. 
(2 ) EKS 2010 kodus izmanto, klasificējot institucionālos sektorus (EKS 2010 2. nodaļa) un finanšu darījumus, citas izmaiņas apjoma datos un bilancēs (EKS 2010 5., 6 un 7. nodaļa). 
(3 ) Monetārās finanšu iestādes (MFI; S.121 + S.122 + S.123). 
(4 ) Naudas tirgus fonds (NTF; S.123). 
(5 ) Mājsaimniecības apkalpojošās bezpeļņas organizācijas (S.15).
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3. tabula 

Noguldījumi (F.22 + F.29) (1 ) (2 ) 

A B C 

Debitora sektors 
Kreditora sektors 

Rezidenti 

Kopā 
(S.1) (2 ) 

MFI (3 ) 
(S.121 + … + S.123) 

Vispārējā valdība 
(S.13) 

1 Kopā (S.1) 
2 

Rezidenti 

Kopā (S.1) 

3 S.11 

4 S.121 + … + S.123 

5 S.124 

6 S.125 + S.126 + S.127 

7 S.128 

8 S.129 

9 S.13 

10 S.14 + S.15 

11 

Nerezidenti 

Kopā (S.2) 
12 

Euro zona, izņemot 
iekšzemi 

Kopā (S.1) 

13 S.11 

14 S.121 + … + S.123 

15 S.124 

16 S.125 + S.126 + S.127 

17 S.128 

18 S.129 

19 S.13 

20 S.14 + S.15 

21 Ārpus euro zonas rezidenti 

(1 ) Datu prasības krājumiem, darījumiem un citām izmaiņām apjoma datos ir identiskas. 
(2 ) Saskaņā ar EKS 2010 (5.79. punkts) noguldījumi ir līgumi, ko piedāvā noguldījumus pieņemošās sabiedrības (t. i., S.121 un S.122) un dažos gadījumos centrālā valdība. Papildus 5.86. punktā noteikts, ka atmaksājamās drošības iemaksas 

un īstermiņa pārdošanas ar atpirkšanu līgumi, kas ir MFI saistības (t. i., S.121 un S.123), ir iekļauti kā noguldījumi. 
(3 ) Monetārās finanšu iestādes (MFI; S.121 + S.122 + S.123).
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4. tabula 

Īstermiņa kredīti (F.41) (1 ) 

A B C D E F G H H.1 I 

Kreditora sektors 
Debitora sektors 

Rezidenti 

Kopā 
Nefinanšu 
sabiedrības 

(S.11) 

MFI (2 ) 
(S.121 + … + 

S.123) 

Ieguldījumu 
fondi, izņemot 

NTF (3 ) 
(S.124) 

Citas finanšu 
iestādes 

(S.125 + … 
+ S.127) 

Apdrošinā­ 
šanas sabied­

rības 
(S.128) 

Pensiju fondi 
(S.129) 

Vispārējā valdība Mājsaimnie­
cības un tās 
apkalpojošās 

bezpeļņas 
organizāci­

jas (4 ) 
(S.14 + S.15) 

Kopā 
(S.13) 

Centrālā 
valdība 

(S.1311) 

1 Kopā (S.1) 
2 

Rezidenti 

Kopā (S.1) 
3 S.11 

4 S.121 + … + 
S.123 

5 S.124 
6 S.125 + … + 

S.127 

7 S.128 
8 S.129 
9 S.13 

10 S.14 + S.15 
11 

Nerezidenti 

Kopā (S.2) 
12 

Euro zona, 
izņemot iekšzemi 

Kopā (S.1) 
13 S.11 
14 S.121 + … + 

S.123 
15 S.124 

16 S.125 + … + 
S.127 

17 S.128 
18 S.129 
19 S.13 

20 S.14 + S.15 
21 Ārpus euro zonas rezidenti 

(1 ) Datu prasības krājumiem, darījumiem un citām izmaiņām apjoma datos ir identiskas. 
(2 ) Monetārās finanšu iestādes (MFI; S.121 + S.122 + S.123). Saskaņā ar EKS 2010 (5.118. punkts) īstermiņa kredītus, ko piešķir noguldījumus pieņemošām sabiedrībām (S.121 + S.122), klasificē kā noguldījumus (F.22 vai F.29). 
(3 ) Naudas tirgus fondi (NTF; S.123). 
(4 ) Mājsaimniecības apkalpojošās bezpeļņas organizācijas (S.15).
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5. tabula 

Ilgtermiņa kredīti (F.42) (1 ) 

A B C D E F G H H.1 I 

Kreditora sektors 
Debitora sektors 

Rezidenti 

Kopā 
Nefinanšu 
sabiedrības 

(S.11) 

MFI (2 ) 
(S.121 + … + 

S.123) 

Ieguldījumu 
fondi, izņemot 

NTF (3 ) 
(S.124) 

Citas finanšu 
iestādes 

(S.125 + … + 
S.127) 

Apdrošinā­ 
šanas sabied­

rības 
(S.128) 

Pensiju fondi 
(S.129) 

Vispārējā valdība Mājsaimnie­
cības un tās 
apkalpojošās 

bezpeļņas 
organizāci­

jas (4 ) 
(S.14+S.15) 

Kopā 
(S.13) 

Centrālā 
valdība 

(S.1311) 

1 Kopā (S.1) 
2 

Rezidenti 

Kopā (S.1) 
3 S.11 

4 S.121 + … + 
S.123 

5 S.124 
6 S.125 + … + 

S.127 

7 S.128 
8 S.129 
9 S.13 

10 S.14 + S.15 
11 

Nerezidenti 

Kopā (S.2) 
12 

Euro zona, 
izņemot iekšzemi 

Kopā (S.1) 
13 S.11 
14 S.121 + … + 

S.123 
15 S.124 

16 S.125 + … + 
S.127 

17 S.128 
18 S.129 
19 S.13 

20 S.14 + S.15 
21 Ārpus euro zonas rezidenti 

(1 ) Datu prasības krājumiem, darījumiem un citām izmaiņām apjoma datos ir identiskas. 
(2 ) Monetārās finanšu iestādes (MFI; S.121 + S.122 + S.123). 
(3 ) Naudas tirgus fonds (NTF; S.123). 
(4 ) Mājsaimniecības apkalpojošās bezpeļņas organizācijas (S.15).
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6. tabula 

Īstermiņa parāda vērtspapīri (F.31) (1 ) 

A B C D E F G H I 

Kreditora sektors 
Debitora sektors 

Rezidenti 

Kopā 
Nefinanšu sabied­

rība 
(S.11) 

MFI (2 ) 
(S.121 + … + 

S.123) 

Ieguldījumu fondi, 
izņemot NTF (3 ) 

(S.124) 

Citas finanšu 
iestādes 

(S.125 + … + 
S.127) 

Apdrošināšanas 
sabiedrības 

(S.128) 

Pensiju fondi 
(S.129) 

Vispārējā 
valdība 
(S.13) 

Mājsaimniecības 
un tās apkalpo­
jošās bezpeļņas 
organizācijas (4 ) 
(S.14 + S.15) 

1 Kopā (S.1) 
2 

Rezidenti 

Kopā (S.1) 

3 S.11 

4 S.121 + … + 
S.123 

5 S.124 

6 S.125 + … + 
S.127 

7 S.128 

8 S.129 

9 S.13 

10 S.14 + S.15 
11 

Nerezidenti 

Kopā (S.2) 
12 

Euro zona, 
izņemot iekš­

zemi 

Kopā (S.1) 

13 S.11 

14 S.121 + … + 
S.123 

15 S.124 

16 S.125 + … + 
S.127 

17 S.128 

18 S.129 

19 S.13 

20 S.14 + S.15 
21 Ārpus euro zonas rezidenti 

(1 ) Datu prasības krājumiem, darījumiem un citām izmaiņām apjoma datos ir identiskas. 
(2 ) Monetārās finanšu iestādes (MFI; S.121 + S.122 + S.123). 
(3 ) Naudas tirgus fonds (NTF; S.123). 
(4 ) Mājsaimniecības apkalpojošās bezpeļņas organizācijas (S.15).
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7. tabula 

Ilgtermiņa parāda vērtspapīri (F.32) (1 ) 

A B C D E F G H I 

Kreditora sektors 
Debitora sektors 

Rezidenti 

Kopā 
Nefinanšu sabied­

rības 
(S.11) 

MFI (2 ) 
(S.121 +…+ 

S.123) 

Ieguldījumu fondi, 
izņemot NTF (3 ) 

(S.124) 

Citas finanšu 
iestādes 

(S.125 +…+ 
S.127) 

Apdrošināšanas 
sabiedrības 

(S.128) 

Pensiju fondi 
(S.129) 

Vispārējā 
valdība 
(S.13) 

Mājsaimniecības 
un tās apkalpo­
jošās bezpeļņas 
organizācijas (4 ) 
(S.14 + S.15) 

1 Kopā (S.1) 
2 

Rezidenti 

Kopā (S.1) 

3 S.11 

4 S.121 + … + 
S.123 

5 S.124 

6 S.125 + … + 
S.127 

7 S.128 

8 S.129 

9 S.13 

10 S.14 + S.15 
11 

Nerezidenti 

Kopā (S.2) 
12 

Euro zona, 
izņemot iekš­

zemi 

Kopā (S.1) 

13 S.11 

14 S.121 + … + 
S.123 

15 S.124 

16 S.125 + … + 
S.127 

17 S.128 

18 S.129 

19 S.13 

20 S.14 + S.15 
21 Ārpus euro zonas rezidenti 

(1 ) Datu prasības krājumiem, darījumiem un citām izmaiņām apjoma datos ir identiskas. 
(2 ) Monetārās finanšu iestādes (MFI; S.121 + S.122 + S.123). 
(3 ) Naudas tirgus fonds (NTF; S.123). 
(4 ) Mājsaimniecības apkalpojošās bezpeļņas organizācijas (S.15).
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8. tabula 

Biržas sarakstā iekļautas akcijas (F.511) (1 ) 

A B C D E F G H I 

Kreditora sektors 
Debitora sektors 

Rezidenti 

Kopā 
Nefinanšu sabied­

rības 
(S.11) 

MFI (2 ) 
(S.121 + … + 

S.123) 

Ieguldījumu fondi, 
izņemot NTF (3 ) 

(S.124) 

Citas finanšu 
iestādes 

(S.125 + … + 
S.127) 

Apdrošināšanas 
sabiedrības 

(S.128) 

Pensiju fondi 
(S.129) 

Vispārējā 
valdība 
(S.13) 

Mājsaimniecības 
un tās apkalpo­
jošās bezpeļņas 
organizācijas (4 ) 
(S.14 + S.15) 

1 Kopā (S.1) 
2 

Rezidenti 

Kopā (S.1) 

3 S.11 

4 S.121 + … + 
S.123 

5 S.124 

6 S.125 + … + 
S.127 

7 S.128 

8 S.129 

9 S.13 
10 S.14 + S.15 
11 

Nerezidenti 

Kopā (S.2) 
12 

Euro zona, 
izņemot iekš­

zemi 

Kopā (S.1) 

13 S.11 

14 S.121 + … + 
S.123 

15 S.124 

16 S.125 + … + 
S.127 

17 S.128 

18 S.129 

19 S.13 
20 S.14 + S.15 
21 Ārpus euro zonas rezidenti 

(1 ) Datu prasības krājumiem, darījumiem un citām izmaiņām apjoma datos ir identiskas. 
(2 ) Monetārās finanšu iestādes (MFI; S.121 + S.122 + S.123). 
(3 ) Naudas tirgus fonds (NTF; S.123). 
(4 ) Mājsaimniecības apkalpojošās bezpeļņas organizācijas (S.15).
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9. tabula 

Ieguldījumu fondu akcijas vai daļas (F.52) (1 ) 

A B C D E F G H I 

Kreditora sektors 
Debitora sektors 

Rezidenti 

Kopā 
Nefinanšu sabied­

rības 
(S.11) 

MFI (2 ) 
(S.121 + … + 

S.123) 

Ieguldījumu fondi, 
izņemot NTF (3 ) 

(S.124) 

Citas finanšu 
iestādes 

(S.125 + … + 
S.127) 

Apdrošināšanas 
sabiedrības 

(S.128) 

Pensiju fondi 
(S.129) 

Vispārējā 
valdība 
(S.13) 

Mājsaimniecības 
un tās apkalpo­
jošās bezpeļņas 
organizācijas (4 ) 
(S.14 + S.15) 

1 Kopā (S.1) 
2 

Rezidenti 

Kopā (S.1) 
3 S.11 
4 S.121 + … + 

S.123 

5 S.124 
6 S.125 + … + 

S.127 
7 S.128 
8 S.129 
9 S.13 

10 S.14 + S.15 
11 

Nerezidenti 

Kopā (S.2) 
12 

Euro zona, 
izņemot iekš­

zemi 

Kopā (S.1) 
13 S.11 
14 S.121 + … + 

S.123 

15 S.124 
16 S.125 + … + 

S.127 
17 S.128 
18 S.129 
19 S.13 
20 S.14 + S.15 
21 Ārpus euro zonas rezidenti 

(1 ) Datu prasības krājumiem, darījumiem un citām izmaiņām apjoma datos ir identiskas. 
(2 ) Monetārās finanšu iestādes (MFI; S.121 + S.122 + S.123). 
(3 ) Naudas tirgus fonds (NTF; S.123). 
(4 ) Mājsaimniecības apkalpojošās bezpeļņas organizācijas (S.15).
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II PIELIKUMS 

DATU NOSŪTĪŠANA EIROPAS CENTRĀLAJAI BANKAI 

Nacionālās centrālās bankas (NCB) izmanto Eiropas Centrālo banku sistēmas (ECBS) sniegtās iespējas, kas pamatojas uz 
ECBS IT infrastruktūru, kura izveidota, lai elektroniski nosūtītu Eiropas Centrālajai bankai (ECB) vajadzīgo statistisko 
informāciju. Datu nosūtīšana ECBS notiek, izmantojot Statistisko datu un metadatu apmaiņas formātu. Šī prasība neliedz 
statistikas datu nosūtīšanai uz ECB izmantot kādus citus līdzekļus, kuri ir saskaņoti kā alternatīvs risinājums. 

NCB ievēro turpmāk uzskaitītos ieteikumus, lai nodrošinātu, ka datu nosūtīšana darbojas apmierinoši: 

i) pilnīgums: NCB paziņo visus vajadzīgos sērijas kodus. Sērijas kodu nepaziņošana vai neuzskaitītu sērijas kodu pazi­ 
ņošana tiks uzskatīta par nepilnīgu ziņošanu. Ja kāda novērojuma trūkst, izlaidumu reģistrē, izmantojot atbilstīgu 
novērojuma statusa parametru; 

ii) datu uzskaites vienādība un apzīmējumi: vērtēšanas noteikumi NCB jāpiemēro pirms datu nosūtīšanas ECB. 

Ja korekcijas tiek veiktas tikai sērijas kodu apakškopā, vērtēšanas noteikumus piemēro visam pārskatam.
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EUR-Lex (http://new.eur-lex.europa.eu) piedāvā tiešu bezmaksas piekļuvi Eiropas Savienības tiesību 
aktiem. Šajā vietnē iespējams iepazīties ar Eiropas Savienības Oficiālo Vēstnesi, un tajā ir iekļauti 

arī līgumi, tiesību akti, tiesu prakse un sagatavošanā esošie tiesību akti. 

Lai uzzinātu vairāk par Eiropas Savienību, skatīt: http://europa.eu 
LV


	Saturs
	Komisijas Regula (ES) Nr. 4/2014 (2014. gada 6. janvāris), ar ko groza Regulu (EK) Nr. 640/2009 par Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīvas 2005/32/EK īstenošanu attiecībā uz ekodizaina prasībām elektromotoriem (Dokuments attiecas uz EEZ)
	Komisijas Regula (ES) Nr. 5/2014 (2014. gada 6. janvāris), ar kuru groza Direktīvu 2008/38/EK, ar ko izveido tādas dzīvnieku barības paredzēto lietojumu sarakstu, kas paredzēta īpašiem barošanas mērķiem (Dokuments attiecas uz EEZ)
	Komisijas Īstenošanas regula (ES) Nr. 6/2014 (2014. gada 6. janvāris), ar kuru nosaka standarta importa vērtības atsevišķu veidu augļu un dārzeņu ievešanas cenas noteikšanai
	Eiropas Centrālās bankas Pamatnostādne (2013. gada 25. jūlijs) par valdības finanšu statistiku (pārstrādāta versija) (ECB/2013/23) (2014/2/ES)
	Eiropas Centrālās bankas Pamatnostādne (2013. gada 25. jūlijs) par Eiropas Centrālās bankas statistikas pārskatu sniegšanas prasībām ceturkšņa finanšu pārskatu jomā (pārstrādāta versija) (ECB/2013/24) (2014/3/ES)

